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OWNER'S MANUAL

NOTICE: READ CAREFULLY BEFORE OPERATING AND 
SAVE THESE INSTRUCTIONS.

FOR HOUSEHOLD USE ONLY.

Model No.P3066

WARNING: 
  1. Do not use the pump continuously more than 5 minutes. It can 

only be used again after at least 15 minutes of cooling.
  2. Children are strictly prohibited from operating the pump.
  3. After use, airbeds may require additional air to increase 

firmness. Add air to proper firmness.
  4. Make sure to fully charge the pump before inflation.
  5. Please charge immediately when any of the lights are flashing.
  6. This appliance can be used by children aged from 8 years and 

above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision. 
(For EU market)
This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety. Children 
should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. (For market other than EU)

  7. The appliance must only be supplied at safety extra low voltage 
corresponding to the marking on the appliance.

  8. The battery must be removed from the appliance before it is 
scrapped.

  9. The appliance must be disconnected from the supply mains 
when removing the battery.

10. This appliance contains battery that is non-replaceable.
11. The battery is to be disposed of safely.
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DC 5V DC 5V

DISPOSAL
Waste electrical products should not be disposed of with 
household waste. Please recycle where facilities exist. Check 
with your local authority or retailer for recycling advice.

 
OPERATION
1. Charging:

1.1. Two lithium cell 2200mAh rechargeable batteries are inside the pump. Please 
charge the batteries for at least 6 hours before first use.

1.2. The pump can only be used with provided Micro USB charging line. Only a DC 5V 
adaptor with safety certification may be used for this pump.

1.3. When using charger with 2A electricity, the charging time will be around 4 hours. If 
using an adaptor with rated current less than 2A, the charging time will be longer.

1.4. When charging, three indicator lights turn on in cycle. Three indicator lights are on 
at the same time indicates the electricity is full.

2. Do not block the rotation of the motor or the fan blades. Do not insert the objects into 
or interfere with the fan chamber.

3. The pump must be stored in a dry location at -20℃-45℃ temperature. If the pump is 
not used for more than 6 months, the battery will discharge. The battery must be 
charged every 3 months.
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Green light: Inflation is complete and the airbed has reached 
optimal air pressure.

Blue light: The main pump or secondary pump is working.

Battery power button: Displays battery power. The indicator at the 
bottom flashes when the power is low.

On/Off button: The indicator light is always on when the product is 
working.

NOTE: This pump has an auto-reinflation feature. Please keep 
the pump turned on to maintain the specified pressure level.
The two buttons on the control panel will not work when the 
pump is charging.
ALARM: Both green light and blue light are flashing: The 
airbed cannot reach the specified pressure level. Please follow 
steps below.
1. Ensure airbed and valve do not leak air.
2. If there are no problem, please press the power button. The 

light will stop flashing.

CLEANING & STORAGE:
1. If product gets dirty, use a clean damp cloth and wipe gently on the air bed 

surface. Do not use harsh detergents to clean.Fold and store after product is 
dried.

2. Before storing the product, release all the air. Store in a cool and dry place.
3. Do not place sharp or heavy objects near or on top of the mattress. Doing so 

will cause damage and tears.

NOTE: Drawings for illustration purpose only. May not 
reflect actual product. Not to scale.
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 NOTICE D�UTILISATION

AVIS : LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS 
AVANT D�UTILISER LE PRODUIT ET CONSERVEZ 
CES INSTRUCTIONS.

POUR USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT.
ATTENTION :
  1. N�utilisez pas la pompe en continu pendant plus de 5 minutes. Vous 

pouvez l�utiliser à nouveau après l�avoir laissée refroidir pendant au 
moins 15 minutes. 

  2. Il est strictement interdit aux enfants de faire fonctionner la pompe.
  3. Après utilisation, les matelas pneumatiques peuvent nécessiter de l�air 

supplémentaire pour augmenter la fermeté. Ajoutez de l�air pour obtenir 
une fermeté appropriée.

  4. Assurez-vous d�avoir rechargé complètement la pompe avant de gonfler.
  5. Veuillez la recharger immédiatement lorsque l�un des voyants clignote.
  6. Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et plus et 

par des personnes avec des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances s�ils 
sont surveillés ou ont reçu des instructions concernant l'utilisation de 
l'appareil d'une manière sûre et s'ils comprennent les risques impliqués. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et la 
maintenance ne doivent pas être effectués par un enfant sans 
surveillance. (Pour le marché européen)
Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé par des personnes à 
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites ou sans 
expérience et connaissances, s'ils sont sous surveillance ou bien s'ils ont 
été informés quant à l'utilisation de l'appareil par une personne 
responsable de leur sécurité. Surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils 
ne jouent pas avec l'appareil (pour le marché hors Union Européenne).

  7. L�appareil ne doit être alimenté qu�avec une tension extra-basse de 
sécurité correspondant au marquage de l�appareil.

  8. La batterie doit être retirée de l�appareil avant élimination.
  9. Avant de retirer la batterie, il faut débrancher l�appareil du secteur.
10. Cet appareil contient une batterie non remplaçable.
11. La batterie doit être éliminée en toute sécurité.

Modèle n° P3066
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CC 5 V CC 5 V

MISE AU REBUT
Les déchets de produits électriques ne doivent pas être jetés avec les déchets 
domestiques. Veuillez les recycler dans les structures existantes. Vérifiez auprès 
de votre autorité locale ou votre revendeur pour les conseils de recyclage.

 
FONCTIONNEMENT
1. Recharge :

1.1. Deux batteries rechargeables au lithium de 2200 mAh se trouvent à l�intérieur de la pompe. Veuillez 
recharger les batteries pendant au moins 6 heures avant la première utilisation.

1.2. La pompe ne peut être utilisée qu�avec la ligne de recharge Micro USB fournie avec. Pour cette pompe 
n�utilisez qu�un adaptateur 5 V CC muni d�une certification de sécurité.

1.3. Quand vous utilisez un chargeur avec une électricité à 2 A, le temps de recharge sera de 4 heures 
environ. Si vous utilisez un adaptateur avec un courant nominal inférieur à 2 A, le temps de recharge 
sera plus long.

1.4. Pendant que la pompe se recharge, trois voyants s�allument successivement. Les trois voyants sont 
allumés simultanément lorsque la pompe est entièrement rechargée.

2. Ne bloquez pas la rotation du moteur ou des pales de ventilateur. N�introduisez aucun objet à l�intérieur de 
la chambre du ventilateur et n�interférez pas avec elle.

3. La pompe doit être conservée au sec à une température comprise entre -20 ℃ et 45 ℃. Si la pompe n�est 
pas utilisée pendant plus de 6 mois, la batterie se déchargera. Il faut recharger la batterie tous les 3 mois.
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Lumière verte : le gonflage est terminé et le matelas pneumatique a atteint 
une pression de l�air optimale.

Lumière bleue : la pompe principale ou la pompe secondaire est en marche.

Bouton de mise en marche batterie : il affiche la puissance de la batterie. Le 
voyant en bas clignote lorsque la puissance est faible.

Bouton marche/arrêt : le voyant est toujours allumé lorsque le produit est en 
marche.

REMARQUE : cette pompe est équipée d�une reprise de 
gonflage automatique. Veuillez garder la pompe en marche pour 
maintenir le niveau de pression spécifié.
Les deux boutons du tableau de commande ne fonctionneront 
pas lorsque la pompe est en train de se recharger.
ALARME : les lumières verte et bleue clignotent toutes les 
deux : le matelas pneumatique ne peut pas atteindre le niveau 
de pression défini. Veuillez suivre les étapes ci-dessous :
1. Vérifiez que le lit d�appoint et la valve ne présentent pas de 

fuite d�air.
2. S�il n�y a pas de problème, veuillez appuyer sur le bouton de 

mise en marche. Le voyant cessera de clignoter.

NETTOYAGE ET RANGEMENT :
1. Si le produit se salit, utilisez un chiffon humide propre et essuyez 

délicatement la surface du matelas gonflable. N�utilisez pas de détergents 
agressifs pour le nettoyage. Pliez et rangez le produit quand il est sec.

2. Avant de ranger le produit, laissez s�échapper l�air entièrement. Rangez dans 
un endroit frais et sec.

3. Ne placez pas d�objets pointus ou lourds à proximité ou sur le matelas. Cela 
pourrait l�endommager et le déchirer.

REMARQUE : les dessins ne sont qu�à titre 
d�illustration. Il peut arriver qu�ils ne reflètent pas le 
produit réel. Pas à l�échelle.
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BENUTZERHANDBUCH

HINWEIS: DIESE ANWEISUNGEN VOR INBETRIEBNAHME 
SORGFÄLTIG DURCHLESEN UND 
ANSCHLIESSEND AUFBEWAHREN.

NUR FÜR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH.
WARNUNG:
  1. Verwenden Sie die Pumpe nie länger als 5 Minuten am Stück. 

Nach 15 Minuten Abkühlzeit können Sie sie erneut verwenden.
  2. Kindern ist der Betrieb der Pumpe strengstens untersagt.
  3. Um die richtige Härte zu gewährleisten, benötigen Luftbetten nach der 

Verwendung gegebenenfalls zusätzliche Luft. Pumpen Sie sie bis zur 
entsprechenden Härte weiter auf.

  4. Laden Sie die Pumpe vor dem Aufblasen vollständig auf.
  5. Laden Sie sie umgehend auf, falls eine der Kontrollleuchten blinkt.
  6. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber, sowie von 

Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. (Für den EU-Markt)
Dieses Gerät darf nicht von Personen (inklusive Kindern) mit 
physischen, sensorischen oder mentalen Einschränkungen oder 
mangelnder Erfahrung und mangelnden Kenntnissen benutzt werden, 
wenn diese nicht durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person 
entsprechend beaufsichtigt werden oder mit der Bedienung des Gerätes 
und den damit verbundenen Gefahren vertraut gemacht wurden. Kinder 
müssen während der Nutzung beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen. (Für Nicht-EU-Märkte)

  7. Das Gerät ist nur mit Sicherheitskleinspannung (SELV) entsprechend 
dem Hinweis auf dem Gerät zu betreiben.

  8. Vor der Entsorgung ist der Akku aus dem Gerät zu entfernen.
  9. Das Gerät ist für das Entfernen des Akkus von der Stromversorgung zu 

trennen.
10. Der Akku des Geräts ist nicht austauschbar.
11. Der Akku ist auf sichere Weise zu entsorgen.

Modellnr. P3066
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DC 5 V DC 5 V

ENTSORGUNG
Elektrische Abfallprodukte dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese ggf. in einer Recyclinganlage. Wenden Sie sich hinsichtlich 
Informationen zum Recycling bitte an die lokale Behörde oder an den Händler.

 
BETRIEB
1. Laden:

1.1. In der Pumpe befinden sich zwei wiederaufladbare Lithium-Batterien mit 2200 mAh. Bitte laden 
Sie die Batterien vor der Verwendung mindestens 6 Stunden lang auf.

1.2. Die Pumpe kann nur mit dem mitgelieferten Micro-USB-Ladekabel verwendet werden. Nur 
DC-Adapter mit 5 V und Sicherheitszertifizierung sind einzusetzen.

1.3. Bei Verwendung eines Ladegeräts mit 2 A Stromstärke beträgt die Ladezeit etwa 4 Stunden. 
Bei einem Adapter mit einer Stromstärke von weniger als 2 A verlängert sich die Ladezeit.

1.4. Während des Ladevorgangs leuchten drei Kontrollleuchten im Wechsel auf. Leuchten die drei 
Kontrollleuchten gleichzeitig auf, ist das Gerät vollständig geladen.

2. Blockieren Sie die Drehung des Motors oder des Lüfter nicht. Führen Sie keine Gegenstände in 
das Lüftergehäuse ein oder führen Sie an ihm keine Arbeiten aus.

3. Die Pumpe ist an einem trockenen Ort bei einer Temperatur von -20℃ - 45℃ zu lagern. Bei einer 
Lagerdauer von mehr als 6 Monaten entlädt sich der Akku. Der Akku ist alle 3 Monate zu laden.



10

Grünes Licht: Das Luftbett ist vollständig aufgeblasen und hat den 
optimalen Luftdruck erreicht.

Blaues Licht: Hauptpumpe oder Sekundärpumpe ist in Betrieb.

Akkuladetaste: Zeigt den Ladestand des Akkus an. Die Anzeige 
unten blinkt, wenn der Ladestand niedrig ist.

Ein-/Aus-Taste: die Kontrollleuchte leuchtet, wenn das Produkt in 
Betrieb ist.

BITTE BEACHTEN: Diese Pumpe verfügt über eine 
automatische Nachfüllfunktion. Bitte lassen Sie die Pumpe 
eingeschaltet, um den angegebenen Druck aufrechtzuerhalten.
Während die Pumpe geladen wird, funktionieren die beiden 
Tasten auf dem Bedienfeld nicht.
ALARM: Grünes und blaues Licht blinken gleichzeitig: Das 
Luftbett kann den angegebenen Druck nicht erreichen. Befolgen 
Sie bitte unten stehende Schritte.
1. Stellen Sie sicher, dass aus Luftbett und Ventil keine Luft 

austritt.
2. Stellen Sie kein Problem fest, drücken Sie bitte die 

Ein-/Aus-Taste. Das Licht hört auf zu blinken.

REINIGUNG UND LAGERUNG:
1. Wenn das Produkt verschmutzt ist, verwenden Sie ein sauberes, feuchtes 

Tuch und wischen Sie die beflockten und die Luftbett-Oberflächen vorsichtig 
ab. Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel. Falten Sie das Produkt 
zusammen und lagern Sie es ein, nachdem es getrocknet ist.

2. Lassen Sie vor dem Einlagern des Produkts sämtliche Luft ab. Lagern Sie sie 
es an einem kühlen und trockenen Ort.

3. Platzieren Sie keine scharfkantigen oder schweren Gegenstände auf der 
Matratze oder in deren Nähe. Dies führt zu Beschädigungen und Rissen.

BITTE BEACHTEN: Die Abbildungen dienen lediglich 
Illustrationszwecken. Sie können vom tatsächlichen 
Produkt abweichen. Nicht maßstabsgetreu.
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MANUALE D�USO

AVVISO: LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI 
UTILIZZARE E SALVARE QUESTE ISTRUZIONI.

SOLO PER USO DOMESTICO.
AVVERTIMENTO:
  1. Non utilizzare la pompa continuamente per più di 5 minuti. Può essere 

riutilizzata solo dopo almeno 15 minuti di raffreddamento.
  2. È severamente vietato ai bambini l'uso della pompa.
  3. Dopo l'uso, i materassi gonfiabili possono richiedere aria aggiuntiva 

per aumentare la stabilità. Aggiungere aria alla giusta pressione.
  4. Assicurarsi di caricare completamente la pompa prima del gonfiaggio.
  5. Caricare immediatamente quando una delle spie lampeggia.
  6. Questa apparecchiatura non è destinata all'uso da parte di persone 

(bambini di età inferiore a 8 anni inclusi) con capacità fisiche, mentali 
e sensoriali ridotte o mancanza di esperienza e conoscenze adeguate, 
a meno che non siano supervisionate e istruite ad un uso sicuro 
dell'apparecchio e se sono stati compresi i rischi connessi. I bambini 
devono sempre essere controllati per evitare che giochino con il 
prodotto. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite 
dai bambini senza la supervisione di un adulto. (Per il mercato UE)
Questa apparecchiatura non è progettata per essere utilizzata da 
persone (bambini inclusi) con ridotte funzionalità fisiche, sensoriali o 
mentali o da persone inesperte, a meno che non vengano controllate 
o che una persona responsabile della loro sicurezza non abbia 
spiegato loro il funzionamento dell�apparecchiatura. I bambini devono 
essere controllati per evitare che giochino con l�apparecchiatura. (Per 
un mercato diverso da UE)

  7. L'apparecchio deve essere alimentato solo a bassissima tensione di 
sicurezza come indicato sul prodotto.

  8. La batteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima che venga 
scartata.

  9. L'apparecchio deve essere scollegato dalla rete di alimentazione 
quando si rimuove la batteria.

10. Questo apparecchio contiene una batteria non sostituibile.
11. La batteria deve essere smaltita in modo sicuro.

Modello No.P3066
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DC 5V DC 5V

SMALTIMENTO
I rifiuti di prodotti elettrici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti 
domestici. Si prega di riciclarli nelle strutture apposite. Rivolgersi 
all�autorità locale o al rivenditore per informazioni sullo smaltimento.

 
FUNZIONAMENTO
1. Ricarica:

1.1. All'interno della pompa sono presenti due batterie ricaricabili a celle al litio da 2200 mAh. 
Caricare le batterie per almeno 6 ore prima del primo utilizzo.

1.2. La pompa può essere utilizzata solo con la linea di ricarica Micro USB fornita. Per questa 
pompa è possibile utilizzare solo un adattatore DC 5 V con certificazione di sicurezza.

1.3. Quando si utilizza un caricabatterie con elettricità 2A, il tempo di ricarica sarà di circa 4 ore. Se 
si utilizza un adattatore con corrente nominale inferiore a 2A, il tempo di ricarica sarà più lungo.

1.4. Durante la ricarica, tre spie si accendono in sequenza. Tre spie accese contemporaneamente 
indicano che la ricarica è terminata.

2. Non bloccare la rotazione del motore o delle pale del ventilatore. Non inserire oggetti o interferire 
con la camera della ventola.

3. La pompa deve essere conservata in un luogo asciutto alla temperatura di -20 ℃ -45 ℃. Se la 
pompa non viene utilizzata per più di 6 mesi, la batteria si scarica. La batteria deve essere caricata 
ogni 3 mesi.
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Luce verde: il gonfiaggio è completato e il materasso ha raggiunto un 
livello di pressione ottimale. 

Luce blu: la pompa principale o secondaria è in funzione.

Tasto di alimentazione della batteria: Visualizza la carica della batteria. 
L'indicatore in basso lampeggia quando l'alimentazione è bassa.

Tasto di accensione / spegnimento: la spia è sempre accesa quando il 
prodotto è in funzione.

NOTA: Questa pompa ha una funzione di autogonfiaggio. 
Tenere la pompa accesa per mantenere il livello di pressione 
specificato.
I due pulsanti sul pannello di controllo non funzioneranno 
quando la pompa è in carica.
ALLARME: Sia la luce verde che la luce blu lampeggiano: il 
materassino non può raggiungere il livello di pressione 
specificato. Seguire i passaggi seguenti.
1. Assicurarsi che il materassino e la valvola non perdano aria.
2. Se non ci sono problemi, premere il pulsante di accensione. 

La luce smetterà di lampeggiare.

PULIZIA E CONSERVAZIONE:
1. Se il prodotto si sporca, strofinare delicatamente con un panno morbido e 

asciutto la superficie del materasso. Non adoperare detergenti aggressivi. 
Piegare e conservare solo quando il prodotto è asciutto.

2. Sgonfiare completamente il prodotto prima di conservarlo. Conservare in un 
luogo fresco e asciutto.

3. Non collocare oggetti pesanti o appuntiti vicino o sopra al materassino, 
perché potrebbe usurarsi o danneggiarsi.

NOTA: Disegni a solo scopo illustrativo. Potrebbero non 
rappresentare il prodotto reale. Non in scala.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING

OPMERKING: LEES ZORGVULDIG DOOR VÓÓR GEBRUIK 
EN BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK.
WAARSCHUWING:
  1. Gebruik de pomp niet langer achter elkaar dan 5 minuten. De pomp 

kan opnieuw worden gebruikt na ten minste 15 minuten afkoelen.
  2. Het is verboden voor kinderen om de pomp te gebruiken.
  3. Na gebruik moeten de luchtbedden misschien nog wat extra worden 

opgeblazen om de stevigheid te verhogen. Voeg lucht toe tot de juiste 
stevigheid bereikt is.

  4. Zorg ervoor dat de pomp volledig is opgeladen voor u hem opblaast.
  5. Laad onmiddellijk op wanneer er een van de lichtjes brandt.
  6. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 

personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, 
of gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder supervisie staan of 
instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat op een 
veilige manier en de gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Reinigen en gebruiksonderhoud mag niet 
door kinderen worden verricht zonder supervisie. (Voor EU-markt)
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (met inbegrip 
van kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale 
vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij toezicht 
hebben of geïnstrueerd zijn over het gebruik van het apparaat door 
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Er moet 
toezicht worden gehouden op kinderen, zodat ze niet met het 
apparaat kunnen spelen. (Voor markt anders dan EU)

  7. Het apparaat mag alleen worden gevoed met ongevaarlijke spanning 
(SELV) volgens de markering op het apparaat.

  8. De batterij moet uit het apparaat worden gehaald voordat deze buiten 
werking wordt gesteld.

  9. Het apparaat moet worden losgekoppeld van het voedingsnet 
wanneer de batterij wordt verwijderd.

10. Dit apparaat bevat een batterij die niet kan worden vervangen.
11. De batterij moet op een veilige manier worden afgevoerd.

Model No.P3066
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DC 5V DC 5V

WEGGOOIEN
Afgedankte elektrische apparaten mogen niet worden weggegooid bij 
het huisafval. Recycle als daar faciliteiten voor bestaan. Vraag advies 
over recyclen aan uw plaatselijke overheid of aan de winkelier.

 
WERKING
1. Opladen:

1,1. Er zitten wee oplaadbare 2200 mAh lithiumcelbatterijen in de pomp. Laad de batterijen 
minstens 6 uur op voor het eerste gebruik.

1,2. De pomp mag alleen worden gebruikt met de bijgeleverde Micro-USB-oplaadkabel. Voor 
deze pomp kan alleen een DC 5V adapter met veiligheidscertificering worden gebruikt.

1,3. Als u een lader met elektriciteit van 2 A gebruikt, is de oplaadtijd ongeveer 4 uur. Bij het 
gebruik van een adapter met nominale stroom van minder dan 2A, is de laadtijd langer.

1,4. Tijdens het laden, gaan er drie indicatielampjes in cyclus branden. Drie indicatielampjes die 
tegelijkertijd branden duidt erop dat de elektriciteit vol is.

2. Blokkeer het draaien van de motor of de ventilatorbladen niet. Steek geen voorwerpen in de 
ventilatorkamer en belemmer die niet.

3. De pomp moet worden opgeslagen op een droge plaats bij een temperatuur van -20℃-45℃ . 
Als de pomp langer dan 6 maanden niet wordt gebruikt, loopt de batterij leeg. De batterij moet 
iedere 3 maanden worden opgeladen.
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Groen licht: Het opblazen is voltooid en het luchtbed heeft de 
optimale luchtdruk verkregen.

Blauw licht: De hoofdpomp of secundaire pomp werkt.

Batterijvermogenknop: Geeft batterijvermogen weer. Het 
indicatielampje onderaan knippert wanneer de batterij bijna leeg is.

Aan/Uit knop: het indicatielampje brandt altijd wanneer het product 
in werking is.

OPMERKING: Deze pomp heeft een automatische 
heropblaasfunctie. Houdt de pomp aan om het aangeduide 
drukniveau te behouden.
De twee knoppen op het bedieningspaneel werken niet wanneer 
de pomp aan het opladen is.
ALARM: Het groene en het blauwe licht knipperen beide: Het 
luchtbed kan het aangeduide drukniveau niet bereiken. Volg de 
onderstaande stappen.
1. Zorg ervoor dat luchtbed en ventiel geen luchtlekkages 

hebben.
2. Als er geen problemen zijn, druk dan op de aan/uit-knop. Het 

licht stopt met knipperen.

REINIGEN & OPBERGEN:
1. Als het product vuil wordt, veegt u met een schone, vochtige doek het 

oppervlak van het luchtbed voorzichtig schoon. Gebruik geen scherpe 
reinigingsmiddelen. Vouw en berg op nadat het product droog is.

2. Laat alle lucht weglopen voordat u het product opbergt. Opbergen op een 
koele droge plaats.

3. Plaats geen scherpe of zware objecten nabij of bovenop de matras. Dit kan 
schade en scheuren veroorzaken.

OPMERKING: Tekeningen uitsluitend voor 
illustratiedoeleinden. Mogelijk geen weerspiegeling van 
het werkelijke product. Niet op schaal.
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MANUAL DEL USUARIO

AVISO: LEA CUIDADOSAMENTE ANTES DE OPERAR Y
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

SOLO PARA USO DOMÉSTICO.
ADVERTENCIA:
  1. No use la bomba continuamente por más de 5 minutos. Solo se puede 

volver a usar después de al menos 15 minutos de enfriamiento.
  2. Los niños tienen estrictamente prohibido utilizar la bomba.
  3. Después del uso, las camas de aire pueden requerir aire adicional 

para aumentar la firmeza. Agregue aire a la firmeza adecuada.
  4. Asegúrese de cargar completamente la bomba antes del proceso de 

inflado.
  5. Carguela de inmediato cuando alguna de las luces parpadee.
  6. Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y 

personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
disminuidas o con falta de experiencia y conocimiento si cuentan con 
la supervisión adecuada o reciben instrucciones precisas respecto al 
uso del aparato de una forma segura y comprenden los riesgos 
asociados. No permita que los niños jueguen con el aparato. Las 
operaciones de limpieza y mantenimiento no deben ser realizadas por 
niños sin supervisión. (Para el mercado de la UE)
Este aparato no está pensado para ser utilizado por personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de experiencia y conocimiento, a no ser que sea 
bajo supervisión o después de recibir instrucciones precisas respecto 
al uso del aparato de una persona responsable de su seguridad. En 
presencia de niños, mantenga el aparato bajo control para evitar que 
jueguen con él. (Solo para mercados distintos de la UE)

  7. El aparato solo debe suministrarse con un voltaje de seguridad extra 
bajo correspondiente a la marca en el aparato.

  8. La batería debe retirarse del aparato antes de que se deseche.
  9. El aparato debe desconectarse de la red eléctrica de suministro al 

retirar la batería.
10. Este aparato contiene una batería que no se puede reemplazar.
11. La batería se debe desechar de forma segura.

No. de Modelo P3066
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DC 5V DC 5V

ELIMINACIÓN
Los aparatos eléctricos no deben desecharse junto a los residuos 
orgánicos. Recicle cuando sea posible. Pida los consejos de 
reciclaje a su revendedor o a las autoridades locales.

 
OPERACIÓN
1. Carga:

1.1. Dos baterías recargables de 2200 mAh de celda de litio están dentro de la bomba. 
Cargue las baterías durante al menos 6 horas antes del primer uso.

1.2. La bomba solo se puede usar con la línea de carga Micro USB proporcionada. Solo 
se puede usar un adaptador DC 5V con certificación de seguridad para esta bomba.

1.3. Cuando se utiliza un cargador con electricidad de 2 A, el tiempo de carga será de 
aproximadamente 4 horas. Si utiliza un adaptador con una corriente nominal inferior a 
2 A, el tiempo de carga será mayor.

1.4. Al cargar, tres luces indicadoras se encienden en ciclo. Tres luces indicadoras 
encendidas al mismo tiempo indican que la electricidad está llena.

2. No bloquee la rotación del motor o las aspas del ventilador. No inserte los objetos ni 
interfiera con la cámara del ventilador.

3. La bomba debe almacenarse en un lugar seco a una temperatura de -20 ℃ -45 ℃. Si la 
bomba no se usa por más de 6 meses, la batería se descargará. La batería debe cargarse 
cada 3 meses.
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Luz verde: El proceso de inflado se ha completado y la cama de aire ha 
alcanzado una presión de aire óptima.

Luz azul: la bomba principal o la bomba secundaria están funcionando.

Botón de encendido de la batería: muestra la energía de la batería. El 
indicador en la parte inferior parpadea cuando la energía es baja.

Botón de encendido / apagado: la luz indicadora siempre está 
encendida cuando el producto está funcionando.

NOTA: Esta bomba tiene una función de re-inflado 
automático. Mantenga la bomba encendida para mantener el 
nivel de presión especificado.
Los dos botones del panel de control no funcionarán cuando la 
bomba se esté cargando.
ALARMA: La luz verde y la luz azul parpadean: la cama de 
aire no puede alcanzar el nivel de presión especificado. Por 
favor, siga los pasos que se detallan a continuación.
1. Asegúrese de que la cama de aire y la válvula no tengan 

fugas de aire.
2. Si no hay ningún problema, presione el botón de encendido. 

La luz dejará de parpadear.

LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO:
1. Si el producto se ensucia, utilice un paño limpio y húmedo para limpiar 

cuidadosamente la superficie del colchón de aire. No utilice detergentes 
agresivos para la limpieza. Pliegue y guarde el producto cuando esté seco.

2. Antes de almacenar el producto, elimine todo el aire de su interior. Guárdelo 
en un lugar fresco y seco.

3. No coloque objetos afilados o pesados cerca o encima del colchón. Esto 
podría causarle daños y rasgaduras.

NOTA: Dibujos solo con fines ilustrativos. Puede no 
reflejar el producto real. No a escala
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BRUGERVEJLEDNING

BEMÆRK: LÆS VEJLEDNINGEN GRUNDIGT FØR BRUG 
OG GEM DENNE VEJLEDNING.

KUN TIL PRIVATBRUG.
ADVARSEL:
  1. Benyt ikke pumpen i flere end 5 minutter ad gangen. Det 

kræver mindst 15 minutters afkøling, før den er klar igen.
  2. Børn må under ingen omstændigheder betjene pumpen.
  3. Efter brug kan luftmadrasser kræve yderligere luft for at øge 

fastheden. Tilføj luft for at opnå en ordentlig fasthed.
  4. Sørg for at oplade pumpen helt før oppumpning.
  5. Oplad straks, når et af lysene blinker.
  6. Dette udstyr kan anvendes af børn på 8 år og derover samt 

personer med nedsatte fysiske, bevægelsesmæssige eller 
mentale evner eller manglende erfaring og kendskab, hvis 
de bliver superviseret eller er instrueret i sikker brug af 
udstyret og forstår de farer, der er involveret. Børn må ikke 
lege med udstyret. Rengøring og brugervedligeholdelse må 
ikke foretages af børn uden opsyn. (Til EU-markedet)
Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af 
personer (herunder børn) med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller mangel på erfaring og viden, 
medmindre de er under opsyn eller har modtaget vejledning 
i anvendelsen af apparatet af en person, der er ansvarlig for 
deres sikkerhed. Børn skal være under opsyn for at sikre, at 
de ikke leger med anordningen. (Til markeder uden for EU)

  7. Af sikkerhedshensyn må apparatet kun forsynes med en 
ekstra lav spænding svarende til mærkepladen på enheden.

  8. Batteriet skal tages ud af apparatet, før det skrottes.
  9. Apparatet skal være afbrudt fra stikkontakten, når batteriet 

tages ud.
10. Dette apparat indeholder et batteri, der ikke kan udskiftes.
11. Batteriet skal bortskaffes på sikker vis.

Model nr.P3066
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DC 5V DC 5V

BORTSKAFFELSE
Produkter med indbygget elektronik må ikke bortskaffes med 
husholdningsaffaldet. De skal indleveres til en genbrugsstation, 
hvor det er muligt. Anvisninger for genbrug kan fås hos de lokale 
myndigheder eller forhandleren.

 
BETJENING
1. Opladning:

1.1. Pumpen indeholder to genopladelige lithium batterier på 2200mAh. Batterierne skal 
oplades i mindst 6 timer før første brug.

1.2. Pumpen kan kun bruges med den medfølgende Micro USB-ledning. Kun en DC 5V 
adapter med sikkerhedscertificering må bruges til denne pumpe.

1.3. Ved anvendelse af en 2A oplader er ladetiden cirka 4 timer. Hvis der bruges en adapter 
med en normeret strømstyrke på mindre end 2A, bliver opladningstiden længere.

1.4. Under opladning tændes tre indikatorlamper på skift. Når tre indikatorlamper er tændt 
samtidigt, er batteriet fuldt opladet.

2. Motoren og blæserens rotation må ikke forhindres. Stik ikke genstande ind i blæseren og pil 
ikke ved den på anden måde.

3. Pumpen skal opbevares tørt ved en temperatur på -20 - 45℃. Hvis pumpen ikke anvendes i 
mere end 6 måneder, aflades batteriet. Batteriet skal lades hver 3 måned.
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Grønt lys: Oppumpningen er færdig, og luftmadrassen har nået et 
optimalt lufttryk.

Blåt lys: Hovedpumpen eller hjælpepumpen kører.

Batteriets tænd- og slukknap: Viser batteriets ladetilstand. 
Indikatoren på bunden blinker, når batteriet er ved at være opbrugt.

Tænd/Sluk-knap: Indikatorlampen er altid tændt, når produktet 
kører.

BEMÆRK: Denne pumpe har en automatisk 
genoppumpningsfunktion. Hold pumpen tændt for at opretholde 
det angivne tryk.
De to knapper op kontrolpanelet fungerer ikke, når pumpen 
oplades.
ALARM: Både grønt og blåt lys blinker: Luftmadrassen kan 
ikke opnå det angivne lufttryk. Følg nedenstående trin.
1. Kontroller, at der ikke siver luft ud af luftmadrassen og 

ventilen.
2. Tryk på tænd-knappen, hvis er ikke er problemer. Lysen 

stopper med at blinke.

RENGØRING & OPBEVARING:
1. Hvis produktet bliver snavset, rengøres det med en fugtig klud. Aftør forsigtigt 

alle madrassens overflader. Anvend ikke stærke rengøringsmidler til 
rengøringen. Fold produktet sammen, når det er tørt, og opbevar det.

2. Før produktet opbevares skal alt luft tømmes ud. Opbevares på et varmt, tørt 
sted.

3. Placér ikke skarpe eller tunge ting i nærheden eller oven på madrassen. Dette 
vil kunne forårsage beskadigelse eller huller.

BEMÆRK: Tegningerne er udelukkende til 
illustrationsbrug. De gengiver måske ikke det aktuelle 
produkt. Illustrationen er ikke måltro.
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MANUAL DO PROPRIETÁRIO

AVISO: LEIA COM ATENÇÃO ANTES DE OPERAR E 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.

SOMENTE PARA USO DOMÉSTICO.
ATENÇÃO:
  1. Não use a bomba continuamente por mais de 5 minutos. Só pode 

ser reutilizado após pelo menos 15 minutos de resfriamento.
  2. Crianças são estritamente proibidas de usar a bomba.
  3. Após o uso, os colchões de ar podem exigir ar adicional para 

aumentar a firmeza. Adicione ar à firmeza adequada.
  4. Certifique-se de carregar completamente a bomba antes do 

processo de inflação.
  5. Carregue-o imediatamente quando alguma das luzes piscar.
  6. Este equipamento pode ser usado por crianças de 8 anos de idade 

e superior e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou falta de experiência e conhecimento caso 
estes recebam supervisão ou instrução sobre o uso do 
equipamento de forma segura e compreendam os ricos 
envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A 
limpeza e manutenção por parte do utilizador não deve ser 
realizada por crianças sem supervisão. (Para o mercado UE)
Este aparelho não está concebido para ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou falta de experiência e conhecimento, salvo 
se providos de supervisão ou instrução referente ao uso do 
aparelho por uma pessoa responsável pela sua segurança. As 
crianças devem ser supervisionadas para garantir que não 
brincam com o aparelho. (Para o mercado externo à UE)

  7. O dispositivo deve ser fornecido somente com uma tensão de 
segurança extra baixa correspondente à marca no dispositivo.

  8. A bateria deve ser removida do aparelho antes de ser descartada.
  9. O dispositivo deve ser desconectado da fonte de alimentação ao 

remover a bateria.
10. Este dispositivo contém uma bateria que não pode ser substituída.
11. A bateria deve ser descartada com segurança.

Nº do modelo P3066
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DC 5V DC 5V

ELIMINAÇÃO
Resíduos de produtos elétricos não devem ser eliminados junto 
com resíduos domésticos. Recicle em instalações apropriadas. 
Verifique junto da sua autoridade local ou retalhista para obter 
conselho sobre reciclagem.

 
OPERAÇÃO
1. Carga:

1.1 Duas baterias recarregáveis de 2200 mAh de célula de lítio estão dentro da bomba. 
Carregue as baterias por pelo menos 6 horas antes do primeiro uso.

1.2 A bomba só pode ser usada com a linha de carregamento Micro USB fornecida. Somente 
um adaptador DC 5V com certificação de segurança para esta bomba pode ser usado.

1.3 Quando um carregador com eletricidade 2A é usado, o tempo de carregamento será de 
aproximadamente 4 horas. Se você usar um adaptador com uma corrente nominal inferior a 
2 A, o tempo de carregamento será mais longo.

1.4 Ao carregar, três luzes indicadoras acendem em um ciclo. Três luzes indicadoras acesas ao 
mesmo tempo indicam que a eletricidade está cheia.

2. Não bloqueie a rotação do motor ou as pás do ventilador. Não insira objetos ou interfira na 
câmara do ventilador.

3. A bomba deve ser armazenada em local seco a uma temperatura de -20 ℃ -45 ℃. Se a bomba 
não for usada por mais de 6 meses, a bateria descarregará. A bateria deve ser carregada a 
cada 3 meses.
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Luz verde: o processo de inflação está completo e a cama de ar 
atingiu uma pressão de ar ideal.

Luz azul: a bomba principal ou a bomba secundária está funcionando.

Botão de energia da bateria: Mostra a energia da bateria. O indicador 
na parte inferior pisca quando a energia está baixa.

Botão On / Off: a luz indicadora está sempre acesa quando o produto 
está funcionando.

NOTA: Esta bomba possui uma função de reabastecimento 
automático. Mantenha a bomba ligada para manter o nível de 
pressão especificado.
Os dois botões no painel de controle não funcionarão quando a 
bomba estiver carregando.
ALARME: A luz verde e a luz azul piscam: a cama de ar não 
pode atingir o nível de pressão especificado. Por favor, siga os 
passos detalhados abaixo.
1. Verifique se a cama de ar e a válvula não estão vazando ar.
2. Se não houver nenhum problema, pressione o botão liga / 

desliga. A luz irá parar de piscar.

LIMPEZA E ARMAZENAMENTO:
1. Caso o produto se suje, utilize um pano limpo e húmido e limpe 

cuidadosamente a superfície da cama insuflável. Não utilize detergentes 
agressivos durante a limpeza. Dobre e armazene assim que o produto tenha 
secado.

2. Antes de armazenar o produto liberte todo o ar. Armazene num local fresco e 
seco.

3. Não coloque objetos afiados ou pesados junto ou sobre o colchão. Se o fizer 
isso pode causar danos e rasgões.

NOTA: Desenhos apenas para fins ilustrativos. Pode 
não refletir o produto real. Não escala
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ƴƲǅƴƸǀƸƳƸƾ ǅǀƶǁǂƶ

ǁƶƻƴƸǇǁƶ: čȑċČċ΢ΣĎ ΠΡΟ΢ĎΚΣȑΚċ ΠΡȑΝ ċΠΟ ΣĐ 
ΥΡĐ΢Đ Κċȑ ĿΤΛċΞΣĎ ċΤΣĎ΢ Σȑ΢ ΟčĐĽȑĎ΢.

ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΥΡΗ΢Η.
ƿǀƾƴƸƳƾƿƾƸƶǁƶ:
  1. ΜĐΝ ΥΡĐ΢ȑΜΟΠΟȑĎȑΣĎ ΣĐΝ ċΝΣΛȑċ ΢ΤΝĎΥΧ΢ Ľȑċ ΠĎΡȑ΢΢ΟΣĎΡΟ 

ċΠΟ 5 ΛĎΠΣċ. ΜΠΟΡĎȑ Νċ ΥΡĐ΢ȑΜΟΠΟȑĐľĎȑ ΞċΝċ ΜΟΝΟ ΜĎΣċ ċΠΟ 
ΣΟΤΛċΥȑ΢ΣΟΝ 15 ΛĎΠΣċ ΠΟΤ ľċ ĎΥĎȑ ΚΡΤΧ΢Ďȑ.

  2. ċΠċĽΟΡĎΤĎΣċȑ ċΤ΢ΣĐΡċ Ο ΥĎȑΡȑ΢ΜΟ΢ ΣĐ΢ ċΝΣΛȑċ΢ ċΠΟ Πċȑčȑċ.
  3. ΜĎΣċ ΣĐΝ ΚċľĎ ΥΡĐ΢Đ, Σċ ĿΟΤ΢ΚΧΣċ ΢ΣΡΧΜċΣċ ΜΠΟΣΡĎȑ Νċ 

ΥΡĎȑċďΟΝΣċȑ ĎΠȑΠΛĎΟΝ ċĎΡċ Ľȑċ ΣĐΝ ċΤΞĐ΢Đ ΣĐ΢ ΢ΚΛĐΡΟΣĐΣċ΢. 
ΠΡΟ΢ľĎ΢ΣĎ ċĎΡċ ΜĎΥΡȑ Νċ Ŀľċ΢ĎΣĎ ΢ΣĐ ΢Χ΢ΣĐ ΢ΚΛĐΡΟΣĐΣċ.

  4. ČĎČċȑΧľĎȑΣĎ ΟΣȑ ĎΥĎΣĎ ĿΟΡΣȑ΢Ďȑ ΠΛĐΡΧ΢ ΣĐΝ ċΝΣΛȑċ ΠΡȑΝ ċΠΟ 
ΣĐΝ ċΠΟľĐΚĎΤ΢Đ.

  5. ĿΟΡΣȑ΢ΣĎ ċΜĎ΢Χ΢ ΟΣċΝ ċΝċČΟ΢ČĐΝĎȑ ΚċΠΟȑΟ ċΠΟ Σċ ĿΧΣċΚȑċ.
  6. Đ ΢Τ΢ΚĎΤĐ ċΤΣĐ ΜΠΟΡĎȑ Νċ ΥΡĐ΢ȑΜΟΠΟȑĐľĎȑ ċΠΟ Πċȑčȑċ 

ĐΛȑΚȑċ΢ 8 ĎΣΧΝ Κċȑ ċΝΧ Κċȑ ċΠΟ ċΣΟΜċ ΜĎ ΜĎȑΧΜĎΝĎ΢ 
΢ΧΜċΣȑΚĎ΢, ċȑ΢ľĐΣȑΚĎ΢ Đ ΝΟĐΣȑΚĎ΢ ȑΚċΝΟΣĐΣĎ΢ Đ ĎΛΛĎȑΦĐ 
ĎΜΠĎȑΡȑċ΢ Κċȑ ĽΝΧ΢Đ΢ ĎċΝ ΣΟΤ΢ ĎΥĎȑ ΠċΡċ΢ΥĎľĎȑ ĎΠȑΣĐΡĐ΢Đ Đ 
ΚċľΟčĐĽĐ΢Đ ΢ΥĎΣȑΚċ ΜĎ ΣĐ ΥΡĐ΢Đ ΣĐ΢ ΢Τ΢ΚĎΤĐ΢ ΜĎ ċ΢ĿċΛĐ 
ΣΡΟΠΟ Χ΢ΣĎ Νċ ΚċΣċΝΟΟΤΝ ΣΟΤ΢ ΚȑΝčΤΝΟΤ΢ ΠΟΤ ΤΠċΡΥΟΤΝ. Σċ 
Πċȑčȑċ čĎΝ ΠΡĎΠĎȑ Νċ ΠċȑďΟΤΝ ΜĎ ΣĐ ΢Τ΢ΚĎΤĐ. Ο ΚċľċΡȑ΢ΜΟ΢ 
Κċȑ Đ ΢ΤΝΣĐΡĐ΢Đ čĎΝ ΠΡĎΠĎȑ Νċ ΠΡċĽΜċΣΟΠΟȑĎȑΣċȑ ċΠΟ Πċȑčȑċ 
ΥΧΡȑ΢ ĎΠȑΣĐΡĐ΢Đ. (Ľȑċ ΣĐΝ ċĽΟΡċ ΣĐ΢ ĎĎ)
Đ ΢Τ΢ΚĎΤĐ ċΤΣĐ čĎΝ ΠΡΟΟΡȑďĎΣċȑ Ľȑċ ΥΡĐ΢Đ ċΠΟ ċΣΟΜċ 
(΢ΤΜΠĎΡȑΛċΜČċΝΟΜĎΝΧΝ Κċȑ ΠċȑčȑΧΝ) ΜĎ ΜĎȑΧΜĎΝĎ΢ 
΢ΧΜċΣȑΚĎ΢, ċȑ΢ľĐΣȑΚĎ΢ Đ ΝΟĐΣȑΚĎ΢ ȑΚċΝΟΣĐΣĎ΢ Đ ĎΛΛĎȑΦĐ 
ĎΜΠĎȑΡȑċ΢ Κċȑ ĽΝΧ΢Đ΢ ĎċΝ ΣΟΤ΢ ĎΥĎȑ ΠċΡċ΢ΥĎľĎȑ ĎΠȑΣĐΡĐ΢Đ Đ 
ΚċľΟčĐĽĐ΢Đ ΢ΥĎΣȑΚċ ΜĎ ΣĐ ΥΡĐ΢Đ ΣĐ΢ ΢Τ΢ΚĎΤĐ΢ ċΠΟ ċΣΟΜΟ 
ΤΠĎΤľΤΝΟ Ľȑċ ΣĐΝ ċ΢ĿċΛĎȑċ ΣΟΤ΢. Σċ Πċȑčȑċ ľċ ΠΡĎΠĎȑ Νċ 
ĎΠȑΣĐΡΟΤΝΣċȑ Χ΢ΣĎ Νċ ĎΞċ΢ĿċΛȑ΢ΣĎȑ ΟΣȑ čĎΝ ΠċȑďΟΤΝ ΜĎ ċΤΣĐ 
ΣĐ ΢Τ΢ΚĎΤĐ. (Ľȑċ ΣĐΝ ċĽΟΡċ ĎΚΣΟ΢ ΣĐ΢ ĎĎ)

  7. Đ ΢Τ΢ΚĎΤĐ ΠΡĎΠĎȑ Νċ ΣΡΟĿΟčΟΣĎȑΣċȑ ΜĎ ΠΟΛΤ ΥċΜĐΛĐ Κċȑ 
ċ΢ĿċΛĐ Σċ΢Đ ċΝċΛΟĽĐ ΜĎ ΣĐΝ ΢ΥĎΣȑΚĐ ĎΝčĎȑΞĐ ΠΟΤ 
ċΝċĽΡċĿĎΣċȑ ΢ΣĐ ΢Τ΢ΚĎΤĐ.

  8. Đ ΜΠċΣċΡȑċ ΠΡĎΠĎȑ Νċ ċĿċȑΡĎľĎȑ ċΠΟ ΣĐ ΢Τ΢ΚĎΤĐ ΠΡȑΝ ΣĐΝ 
ΚċΣċΡĽĐ΢ĎΣĎ.

  9. Đ ΢Τ΢ΚĎΤĐ ΠΡĎΠĎȑ Νċ ċΠΟ΢ΤΝčĎľĎȑ ċΠΟ ΣΟ čȑΚΣΤΟ ΣΡĿΟčΟ΢ȑċ΢ 
ΚċΣċ ΣĐΝ ċĿċȑΡĎ΢Đ ΣĐ΢ ΜΠċΣċΡȑċ΢.

10. Đ ΢Τ΢ΚĎΤĐ ċΤΣĐ ΠĎΡȑĎΥĎȑ ΜΠċΣċΡȑċ ΠΟΤ čĎΝ ĎȑΝċȑ 
ΜĐ-ċΝΣȑΚċΣċ΢Σċ΢ȑΜĐ.

11. Đ ΜΠċΣċΡȑċ ΠΡĎΠĎȑ Νċ ċΠΟΡΡȑΠΣĎΣċȑ ΜĎ ċ΢ĿċΛĎȑċ.

ΜΟΝΣΕΛΟ ΤΠ'ΑΡΙΘ. P3066
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DC 5V DC 5V

ưƿƾǀǀƸǆƶ
Σċ ċΠΟČΛĐΣċ ΣΧΝ ĐΛĎΚΣΡȑΚΧΝ ΠΡΟΨΟΝΣΧΝ čĎΝ ΠΡĎΠĎȑ Νċ 
ċΠΟΡΡȑΠΣΟΝΣċȑ Μċďȑ ΜĎ Σċ ΟȑΚȑċΚċ ċΠΟΡΡȑΜċΣċ. ΠċΡċΚċΛΟΤΜĎ 
ċΝċΚΤΚΛΧ΢ΣĎ ΟΠΟΤ ΤΠċΡΥΟΤΝ Οȑ ΢ΥĎΣȑΚĎ΢ ĎĽΚċΣċ΢Σċ΢Ďȑ΢. 
ĎΠȑΚΟȑΝΧΝĐ΢ΣĎ ΜĎ Σȑ΢ ċΡΜΟčȑĎ΢ ΣΟΠȑΚĎ΢ ċΡΥĎ΢ ą ΣΟΝ ΠΧΛĐΣĐ 
΢ċ΢ Ľȑċ ΟčĐĽȑĎ΢ Κċȑ ΢ΤΜČΟΤΛĎ΢ ċΝċΚΤΚΛΧ΢Đ΢.

 
ƺƴƸǂƾǃǀƲƸư
1. ĿΟΡΣȑ΢Đ:

1.1. čΤΟ ĎΠċΝċĿΟΡΣȑďΟΜĎΝĎ΢ ΜΠċΣċΡȑĎ΢ ΛȑľȑΟΤ 2200mAh ĎȑΝċȑ ΜĎ΢ċ ΢ΣĐΝ ċΝΣΛȑċ. ĿΟΡΣȑ΢ΣĎ Σȑ΢ 
ΜΠċΣċΡȑĎ΢ Ľȑċ ΣΟΤΛċΥȑ΢ΣΟΝ 6 ΧΡĎ΢ ΠΡȑΝ ΣĐΝ ΠΡΧΣĐ ΥΡĐ΢Đ.

1.2. Đ ċΝΣΛȑċ ΜΠΟΡĎȑ Νċ ΥΡĐ΢ȑΜΟΠΟȑĐľĎȑ ΜΟΝΟ ΜĎ ΣĐΝ ΠċΡĎΥΟΜĎΝĐ ĽΡċΜΜĐ ĿΟΡΣȑ΢Đ΢ MICRO 
USB. ΜΟΝΟ ΠΡΟ΢ċΡΜΟĽĎċ΢ ΣΡΟĿΟčΟ΢ȑċ΢ DC 5V ΜĎ Πȑ΢ΣΟΠΟȑĐ΢Đ ċ΢ĿċΛĎȑċ΢ ΜΠΟΡĎȑ Νċ 
ΥΡĐ΢ȑΜΟΠΟȑĐľĎȑ Ľȑċ ċΤΣĐ ΣĐΝ ċΝΣΛȑċ.

1.3. ΟΣċΝ ΥΡĐ΢ȑΜΟΠΟȑĎȑΣĎ ĿΟΡΣȑ΢ΣĐ ΜĎ ĐΛĎΚΣΡȑΚĐ ĎΝĎΡĽĎȑċ (ΡĎΤΜċ) 2ċ, Ο ΥΡΟΝΟ΢ ĿΟΡΣȑ΢Đ΢ 
ľċ ĎȑΝċȑ ΠĎΡȑΠΟΤ 4 ΧΡĎ΢. ĎċΝ ΥΡĐ΢ȑΜΟΠΟȑĎȑΣĎ ΠΡΟ΢ċΡΜΟĽĎċ ΣΡΟĿΟčΟ΢ȑċ΢ ΜĎ ΟΝΟΜċ΢ΣȑΚΟ 
ΡĎΤΜċ ΜȑΚΡΟΣĎΡΟ ċΠΟ 2ċ, Ο ΥΡΟΝΟ΢ ĿΟΡΣȑ΢Đ΢ ľċ ĎȑΝċȑ ΜĎĽċΛΤΣĎΡĐ΢ čȑċΡΚĎȑċ΢.

1.4. ΚċΣċ ΣĐ ĿΟΡΣȑ΢Đ, ĎΝĎΡĽΟΠΟȑΟΤΝΣċȑ ΣΡȑċ ĎΝčĎȑΚΣȑΚċ ĿΧΣċΚȑċ ΠΟΤ ΢ΥĐΜċΣȑďΟΤΝ ΚΤΚΛΟ. ΣΡȑċ 
ĎΝčĎȑΚΣȑΚċ ĿΧΣċΚȑċ ċΝċČΟΤΝ ΣċΤΣΟΥΡΟΝċ ΤΠΟčĎȑΚΝΤΟΝΣċ΢ ΟΣȑ Đ ĐΛĎΚΣΡȑΚĐ ĎΝĎΡĽĎȑċ 
ĎȑΝċȑ ΠΛĐΡĐ΢.

2. ΜĐΝ ĎΜΠΟčȑďĎΣĎ ΣĐΝ ΠĎΡȑ΢ΣΡΟĿĐ ΣΟΤ ΚȑΝĐΣĐΡċ ą ΣΧΝ ΛĎΠȑčΧΝ ΣΟΤ ċΝĎΜȑ΢ΣĐΡċ. ΜĐΝ Ďȑ΢ċĽĎΣĎ 
ċΝΣȑΚĎȑΜĎΝċ Κċȑ ΜĐΝ ΠċΡĎΜΠΟčȑďĎΣĎ ΣΟΝ ľċΛċΜΟ ΣΟΤ ċΝĎΜȑ΢ΣĐΡċ.

3. Đ ċΝΣΛȑċ ΠΡĎΠĎȑ Νċ ĿΤΛċ΢΢ĎΣċȑ ΢Ď ΞĐΡΟ ΜĎΡΟ΢ Κċȑ ΢Ď -20℃-45℃ ľĎΡΜΟΚΡċ΢ȑċ. ĎċΝ Đ ċΝΣΛȑċ 
čĎΝ ΥΡĐ΢ȑΜΟΠΟȑĎȑΣċȑ Ľȑċ ΠĎΡȑ΢΢ΟΣĎΡΟ ċΠΟ 6 ΜĐΝĎ΢, Đ ΜΠċΣċΡȑċ ľċ ċΠΟĿΟΡΣȑ΢ΣĎȑ. Đ ΜΠċΣċΡȑċ 
ΠΡĎΠĎȑ Νċ ĿΟΡΣȑďĎΣċȑ ΚċľĎ 3 ΜĐΝĎ΢.
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ΠΡċ΢ȑΝĐ ΛΤΥΝȑċ: ΣΟ ĿΟΤ΢ΚΧΜċ ĎȑΝċȑ ΠΛĐΡĎ΢ Κċȑ ΣΟ 
ċĎΡΟ΢ΣΡΧΜċ ĎΥĎȑ Ŀľċ΢Ďȑ ΢ΣĐ ČĎΛΣȑ΢ΣĐ ΠȑĎ΢Đ ċĎΡċ.
ΜΠΛĎ ΛΤΥΝȑċ: Đ ΚΤΡȑċ ą Đ čĎΤΣĎΡĎΤΟΤ΢ċ ċΝΣΛȑċ ΛĎȑΣΟΤΡĽĎȑ.
ΠΛĐΚΣΡΟ ΣΡΟĿΟčΟ΢ȑċ΢ ΜΠċΣċΡȑċ΢: ĎΜĿċΝȑďĎȑ ΣĐΝ ȑ΢ΥΤ ΣĐ΢ 
ΜΠċΣċΡȑċ΢. Đ ĎΝčĎȑΚΣȑΚĐ ΛΤΥΝȑċ ΢ΣΟ ΚċΣΧ ΜĎΡΟ΢ 
ċΝċČΟ΢ČĐΝĎȑ ΟΣċΝ Đ ȑ΢ΥΤ΢ ĎȑΝċȑ ΥċΜĐΛĐ.
ΠΛĐΚΣΡΟ ĎΝĎΡĽΟΠΟȑĐ΢Đ΢ / ċΠĎΝĎΡĽΟΠΟȑĐ΢Đ΢: Đ ĎΝčĎȑΚΣȑΚĐ 
ΛΤΥΝȑċ ĎȑΝċȑ ΠċΝΣΟΣĎ ċΝċΜΜĎΝĐ ΟΣċΝ ΣΟ ΠΡΟΨΟΝ ĎȑΝċȑ ΢Ď 
ΛĎȑΣΟΤΡĽȑċ.

ǁƶƻƴƸǇǁƶ: Đ ċΝΣΛȑċ ċΤΣĐ čȑċľĎΣĎȑ Μȑċ ΛĎȑΣΟΤΡĽȑċ 
ċΤΣΟΜċΣΟΤ ĎΠċΝċĿΟΤ΢ΚΧΜċΣΟ΢. ΠċΡċΚċΛΟΤΜĎ Νċ 
ΚΡċΣċΣĎ ΣĐΝ ċΝΣΛȑċ ΢Ď ΛĎȑΣΟΤΡĽȑċ Χ΢ΣĎ Νċ čȑċΣĐΡĐ΢ĎΣĎ 
ΣΟ ΚċľΟΡȑ΢ΜĎΝΟ ĎΠȑΠĎčΟ ΠȑĎ΢Đ΢.
Σċ čΤΟ ΠΛĐΚΣΡċ ΢ΣΟΝ ΠȑΝċΚċ ĎΛĎĽΥΟΤ čĎΝ ľċ 
ΛĎȑΣΟΤΡĽΟΤΝ ΟΣċΝ Đ ċΝΣΛȑċ ĿΟΡΣȑďĎΣċȑ.
ǁǃƼưƲƴǀƻƾǁ: Κċȑ Đ ΠΡċ΢ȑΝĐ ΛΤΥΝȑċ Κċȑ Đ ΜΠΛĎ ΛΤΥΝȑċ 
ċΝċČΟ΢ČĐΝΟΤΝ ΣċΤΣΟΥΡΟΝċ: ΣΟ ċĎΡΟ΢ΣΡΧΜċ čĎΝ 
ΜΠΟΡĎȑ Νċ Ŀľċ΢Ďȑ ΢ΣΟ ΚċľΟΡȑ΢ΜĎΝΟ ĎΠȑΠĎčΟ ΠȑĎ΢Đ΢ 
ċĎΡċ. ΠċΡċΚċΛΟΤΜĎ ċΚΟΛΟΤľĐ΢ΣĎ Σċ ΠċΡċΚċΣΧ ČĐΜċΣċ.
1. ČĎČċȑΧľĎȑΣĎ ΟΣȑ čĎΝ ΤΠċΡΥĎȑ čȑċΡΡΟĐ ċĎΡċ ΣΟ΢Ο ċΠΟ 

ΣΟ ċĎΡΟ΢ΣΡΧΜċ Ο΢Ο Κċȑ ċΠΟ ΣĐ ČċΛČȑčċ.
2. ĎċΝ čĎΝ ΤΠċΡΥĎȑ ΚċΠΟȑΟ ΠΡΟČΛĐΜċ, ΠċΣĐ΢ΣĎ ΣΟ 

ΠΛĐΚΣΡΟ ΣΡΟĿΟčΟ΢ȑċ΢. Đ ΛΤΥΝȑċ ľċ ΢ΣċΜċΣĐ΢Ďȑ Νċ 
ċΝċČΟ΢ČĐΝĎȑ.

ƹưƷưǀƸǁƻƾǁ & ưƿƾƷƶƹƴǃǁƶ:
1. ĎċΝ ΣΟ ΠΡΟΨΟΝ ΛĎΡΧľĎȑ, ΥΡĐ΢ȑΜΟΠΟȑĐ΢ΣĎ ĎΝċ ΚċľċΡΟ ΤĽΡΟ ΠċΝȑ 

Κċȑ ΢ΚΟΤΠȑ΢ΣĎ ċΠċΛċ ΣĐΝ ĎΠȑĿċΝĎȑċ ΣΟΤ ċĎΡΟ΢ΣΡΧΜċΣΟ΢. ΜĐΝ 
ΥΡĐ΢ȑΜΟΠΟȑĎȑΣĎ ΢ΚΟΝĎ΢ ΚċľċΡȑ΢ΜΟΤ. čȑΠΛΧ΢ΣĎ Κċȑ 
ċΠΟľĐΚĎΤ΢ΣĎ ΣΟ ΠΡΟΨΟΝ ΜΟΝΟ ΟΣċΝ ċΤΣΟ ĎΥĎȑ ΢ΣĎĽΝΧ΢Ďȑ.

2. ΠΡȑΝ ċΠΟľĐΚĎΤ΢ĎΣĎ ΣΟ ΠΡΟΨΟΝ, ČĽċΛΣĎ ΟΛΟΝ ΣΟΝ ċĎΡċ ĎΝΣĎΛΧ΢. 
ċΠΟľĐΚĎΤ΢ΣĎ ΢Ď ĎΝċ čΡΟ΢ĎΡΟ Κċȑ ΞĐΡΟ ΜĎΡΟ΢.

3. ΜĐΝ ΣΟΠΟľĎΣĎȑΣĎ ċȑΥΜĐΡċ ą ČċΡȑċ ċΝΣȑΚĎȑΜĎΝċ ΚΟΝΣċ ą ĎΠċΝΧ 
΢ΣΟ ΢ΣΡΧΜċ. ΚċΣȑ ΣĎΣΟȑΟ ľċ ΠΡΟΚċΛĎ΢Ďȑ ΢Κȑ΢ȑΜċΣċ Κċȑ ďĐΜȑĎ΢.

ǁƶƻƴƸǇǁƶ: Σċ ΢ΥĎčȑċ ĎȑΝċȑ ΜΟΝΟ Ľȑċ ΛΟĽΟΤ΢ 
ċΠĎȑΚΟΝȑ΢Đ΢. ΜΠΟΡĎȑ Νċ ΜĐΝ ċΝΣċΠΟΚΡȑΝΟΝΣċȑ 
΢ΣΟ ΠΡċĽΜċΣȑΚΟ ΠΡΟΨΟΝ. čĎΝ ĎȑΝċȑ ΤΠΟ ΚΛȑΜċΚċ.
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ċУąĉǽĉǿȌТǽĉ ĊĉĆЬĂĉǽǻТĀĆЯ

ĊċăćĀЧǻĈăĀ. ϖϡϜϠϔϦϙϟϰϡϢ ϣϤϢϫϜϦϔϝϦϙ ϘϢ ϡϔϫϔϟϔ 
ϱϞϥϣϟϧϔϦϔϪϜϜ Ϝ ϥϢϩϤϔϡϜϦϙ ϱϦϜ ϜϡϥϦϤϧϞϪϜϜ.

ϦϢϟϰϞϢ Ϙϟϳ ϕϯϦϢϖϢϗϢ ϣϤϜϠϙϡϙϡϜϳ.
ǽĈăćǻĈăĀ!
  1. ϡϹ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ́ϴ̅̂̅̇ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆̐ ́Ϲ̃̄Ϲ̄̏϶́̂ ϵ̂ϿϹϹ 5 ̀ϼ́̇ .̆ ϣ̂̅ϿϹ 

̑̆̂Ϸ̂ ϼ̀ ̀̂Ϻ́̂ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̂̅ϿϹ ̂̉ϿϴϺϸϹ́ϼ̓ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ ́Ϲ 
̀Ϲ́ϹϹ 15 ̀ϼ́̇ .̆

  2. ϘϹ̆̓̀ ̅̆̄̂Ϸ̂ ϻϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ́ϴ̅̂̅̂̀.
  3. ϣ̂̅ϿϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϸϿ̓ ́ϴϸ̇϶́̏̉ Ͼ̄̂϶ϴ̆ϹϽ ̀̂ϺϹ̆ ̃̂̆̄Ϲϵ̂϶ϴ̆̐̅̓ 

ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̏Ͻ ϶̂ϻϸ̇̉ ϸϿ̓ ̇̅ϼϿϹ́ϼ̓ ϺϹ̅̆Ͼ̂̅̆ϼ. ϣ̂ϸϾϴ̋ϴϽ̆Ϲ ϶̂ϻϸ̇̉ 
ϸ̂ ϸ̂̅̆ϼϺϹ́ϼ̓ ́̇Ϻ́̂Ͻ ϺϹ̅̆Ͼ̂̅̆ϼ.

  4. ϣϹ̄Ϲϸ ́ϴϾϴ̋ϼ϶ϴ́ϼϹ̀ ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ́ϴ̅̂̅ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ϻϴ̄̓ϺϹ́.
  5. ϡϹ̀ϹϸϿϹ́́̂ ϻϴ̄̓ϸϼ̆Ϲ ́ϴ̅̂̅, Ϲ̅Ͽϼ ̀ϼϷϴϹ̆ ϾϴϾ̂Ͻ-Ͽϼϵ̂ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄.
  6. Ϙϴ́́̂Ϲ ϼϻϸϹϿϼϹ ̀̂ϺϹ̆ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϸϹ̆̐̀ϼ ϶ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆Ϲ 8 ϿϹ̆ ϼ 

̅̆ϴ̄̌Ϲ, ϴ ̆ϴϾϺϹ Ͽϼ̊ϴ̀ϼ ̅ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́́̏̀ϼ ̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ, 
̅Ϲ́̅̂̄́̏̀ϼ ϼ ̇̀̅̆϶Ϲ́́̏̀ϼ ϶̂ϻ̀̂Ϻ́̂̅̆̓̀ϼ Ͽϼϵ̂ Ͽϼ̊ϴ̀ϼ ϵϹϻ 
̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼ̉ ́ϴ϶̏Ͼ̂϶ ϼ ̂̃̏̆ϴ, Ϲ̅Ͽϼ ̂́ϼ ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ̃̂ϸ 
̃̄ϼ̅̀̂̆̄̂̀ ϼϿϼ ̃̄̂ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϼ̄̂϶ϴ́̏ ́ϴ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂Ϸ̂ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϼϻϸϹϿϼ̓ ϼ ̂̅̂ϻ́ϴ̒̆ ̅϶̓ϻϴ́́̏Ϲ ̅ ̑̆ϼ̀ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ. 
ϘϹ̆̓̀ ϻϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ϼϻϸϹϿϼϹ̀. ϫϼ̅̆Ͼ̇ ϼ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̐̅Ͼ̂Ϲ 
̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼϹ ϻϴ̃̄Ϲ̍Ϲ́̂ ϶̏̃̂Ͽ́̓̆̐ ϸϹ̆̓̀ ϵϹϻ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ. (ϘϿ̓ 
̄̏́Ͼϴ ϙϥ)
Ϙϴ́́̂Ϲ ϼϻϸϹϿϼϹ ́Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ϸϿ̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ Ͽϼ̊ϴ̀ϼ 
(϶ϾϿ̒̋ϴ̓ ϸϹ̆ϹϽ) ̅ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́́̏̀ϼ ̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ, ̅Ϲ́̅̂̄́̏̀ϼ ϼ 
̇̀̅̆϶Ϲ́́̏̀ϼ ϶̂ϻ̀̂Ϻ́̂̅̆̓̀ϼ, ϴ ̆ϴϾϺϹ Ͽϼ̊ϴ̀ϼ ϵϹϻ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϹϷ̂ 
̂̃̏̆ϴ ϼ ϻ́ϴ́ϼϽ, Ϲ̅Ͽϼ ̂́ϼ ́Ϲ ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ̃̂ϸ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄̂̀ ϼϿϼ ́Ϲ 
̃̄̂ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϼ̄̂϶ϴ́̏ ̂ ̃̂̄̓ϸϾϹ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϼϻϸϹϿϼϹ̀ Ͽϼ̊̂̀, 
̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̏̀ ϻϴ ϼ̉ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐. ϥϿϹϸ̇Ϲ̆ ́ϴϵϿ̒ϸϴ̆̐ ϻϴ ϸϹ̆̐̀ϼ, 
̋̆̂ϵ̏ ̂́ϼ ́Ϲ ϼϷ̄ϴϿϼ̅̐ ̅ ϼϻϸϹϿϼϹ̀. (ϘϿ̓ ̄̏́Ͼ̂϶ ϶́Ϲ ϙϥ)

  7. ϣϼ̆ϴ́ϼϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϸ̂ϿϺ́̂ ̂̅̇̍Ϲ̅̆϶Ͽ̓̆̐̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̂̆ ϼ̅̆̂̋́ϼϾ̂϶ ̅ 
ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̏̀ ̅϶Ϲ̄̉́ϼϻϾϼ̀ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ̀, ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ 
̀ϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼ̂Ͻ, ́ϴ́Ϲ̅Ϲ́́̂Ͻ ́ϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂.

  8. ϣϹ̄Ϲϸ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϹϽ ϼϻϸϹϿϼ̓ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ϼϻ϶ϿϹ̋̐ ϼϻ ́ϹϷ̂ ϵϴ̆ϴ̄Ϲ̒.
  9. ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϼϻ϶ϿϹ̋Ϲ́ϼ̓ ϵϴ̆ϴ̄Ϲϼ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϸ̂ϿϺ́̂ ϵ̏̆̐ ̂̆ϾϿ̒̋Ϲ́̂ ̂̆ 

̅Ϲ̆ϼ ̑ϿϹϾ̆̄̂̃ϼ̆ϴ́ϼ̓.
10. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́ϴ̓ ϶ ϸϴ́́̂̀ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ ϵϴ̆ϴ̄Ϲ̓ ́Ϲ ̃̂ϸϿϹϺϼ̆ 

϶̂̅̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϼ̒.
11. ϕϴ̆ϴ̄Ϲ̒ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̏̀ ̅̃̂̅̂ϵ̂̀.

Ϡ̂ϸϹϿ̐ ̥ P3066
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5 ϖ ̃̂̅̆̂̓́́̂Ϸ̂ 
̆̂Ͼϴ

5 ϖ ̃̂̅̆̂̓́́̂Ϸ̂ 
̆̂Ͼϴ

УТăĆăĂǻЦăЯ
ϧ̆ϼϿϼϻϼ̄̇Ϲ̀̏Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄̂̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ϼϻϸϹϿϼ̓ ϻϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ 
϶̏ϵ̄ϴ̅̏϶ϴ̆̐ ̅ ϵ̏̆̂϶̏̀ ̀̇̅̂̄̂̀. Ϣ̆̃̄ϴ϶ ̆̐Ϲ ϼϻϸϹϿϼ̓ ́ϴ 
̃̄Ϲϸ̃̄ϼ̓̆ϼ̓ ̃̂ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆ϾϹ ̃̄ϼ ́ϴϿϼ̋ϼϼ ̆ϴϾ̂϶̏̉. ϘϿ̓ 
̃̂Ͽ̇̋Ϲ́ϼ̓ ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̂Ͻ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼϼ ̂ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆ϾϹ 
̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ̅̐ Ͼ ̀Ϲ̅̆́̏̀ ϶Ͽϴ̅̆̓̀ ϼϿϼ ̃̄̂ϸϴ϶̊̇ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̊ϼϼ.

 
ЭąȌĊĆУǻТǻЦăЯ
1. ϛϴ̄̓ϸϾϴ:

1.1. ϖ́̇̆̄ϼ ́ϴ̅̂̅ϴ ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ϸ϶ϴ Ͽϼ̆ϼϹ϶̏̉ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ϴ ̃̂ 2200 ̀ϔ∙̋. ϣϹ̄Ϲϸ ̃Ϲ̄϶̏̀ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ϻϴ̄̓ϸϼ̆Ϲ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄̏ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ ́Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ 6 ̋ϴ̅̂϶.

1.2. ϡϴ̅̂̅ ̀̂Ϻ́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅ ϶̉̂ϸ̓̍ϼ̀ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ ϻϴ̄̓ϸ́̏̀ ϾϴϵϹϿϹ̀ Micro-USB. 
ϘϿ̓ ϸϴ́́̂Ϸ̂ ́ϴ̅̂̅ϴ ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϴϸϴ̃̆Ϲ̄ ̃̂̅̆̂̓́́̂Ϸ̂ ̆̂Ͼϴ 5 ϖ ̅ 
̅Ϲ̄̆ϼ̈ϼϾϴ̆̂̀ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ.

1.3. ϣ̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ϻϴ̄̓ϸ́̂Ϸ̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̅ ϶̏̉̂ϸ̂̀ 2 ϔ ϶̄Ϲ̀̓ ϻϴ̄̓ϸϾϼ ̅̂̅̆ϴ϶ϼ̆ ̂Ͼ̂Ͽ̂ 4 
̋ϴ̅̂϶. ϣ̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ϴϸϴ̃̆Ϲ̄ϴ ̅ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̏̀ ̆̂Ͼ̂̀ ̀Ϲ́ϹϹ 2 ϔ, ϻϴ̄̓ϸϾϴ ϻϴϽ̀Ϲ̆ 
ϵ̂Ͽ̐̌Ϲ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϼ.

1.4. ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϻϴ̄̓ϸϾϼ ̃̂̂̋Ϲ̄Ϲϸ́̂ ϻϴϷ̂̄ϴ̒̆̅̓ ̆̄ϼ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ϴ. Ϧ̄ϼ ̂ϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ Ϸ̂̄̓̍ϼ̉ 
ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ϴ ̇Ͼϴϻ̏϶ϴ̒̆ ́ϴ ̃̂Ͽ́̏Ͻ ϻϴ̄̓ϸ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ϴ.

2. ϡϹ ϵϿ̂Ͼϼ̄̇Ͻ̆Ϲ ϶̄ϴ̍Ϲ́ϼϹ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ϼ Ͽ̂̃ϴ̅̆ϹϽ ϶Ϲ́̆ϼϿ̓̆̂̄ϴ. ϡϹ ϶̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̏ ϶ Ͼϴ̀Ϲ̄̇ 
϶Ϲ́̆ϼϿ̓̆̂̄ϴ ϼ ́Ϲ ϶̀Ϲ̌ϼ϶ϴϽ̆Ϲ̅̐ ϶ ϹϹ ̄ϴϵ̂̆ .̇

3. ϡϴ̅̂̅ ϸ̂ϿϺϹ́ ̉̄ϴ́ϼ̆̐̅̓ ϶ ̅̇̉̂̀ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϼ ̃̄ϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ̂̆ -20°ϥ ϸ̂ +45°ϥ. ϙ̅Ͽϼ ́ϴ̅̂̅ 
́Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̆̅̓ ϵ̂ϿϹϹ 6 ̀Ϲ̅̓̊Ϲ϶, ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ ̄ϴϻ̄̓ϸϼ̆̅̓. ϡϹ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϻϴ̄̓Ϻϴ̆̐ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ 
ϾϴϺϸ̏Ϲ 3 ̀Ϲ̅̓̊ϴ.
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ϗ̂̄ϼ̆ ϻϹϿϹ́̏Ͻ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄: ́ϴϾϴ̋ϼ϶ϴ́ϼϹ ϻϴϾ̂́̋Ϲ́̂, ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ 
϶̂ϻϸ̇̉ϴ ϶ ́ϴϸ̇϶́̂Ͻ Ͼ̄̂϶ϴ̆ϼ ϸ̂̅̆ϼϷϿ̂ ̂̃̆ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̓.
ϗ̂̄ϼ̆ ̅ϼ́ϼϽ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄: ϷϿϴ϶́̏Ͻ ́ϴ̅̂̅ ϼϿϼ ϶̅̃̂̀̂Ϸϴ̆ϹϿ̐́̏Ͻ 
́ϴ̅̂̅ ̄ϴϵ̂̆ϴϹ .̆
Ϟ́̂̃Ͼϴ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ϴ ϻϴ̄̓ϸϴ ϵϴ̆ϴ̄Ϲϼ: ̂̆̂ϵ̄ϴϺϴϹ̆ ϻϴ̄̓ϸ ϵϴ̆ϴ̄Ϲϼ. 
Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϶́ϼϻ̇ ̀ϼϷϴϹ ,̆ Ͼ̂Ϸϸϴ ϻϴ̄̓ϸ ́ϼϻϾϼϽ.
Ϟ́̂̃Ͼϴ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓/϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓: ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ Ϸ̂̄ϼ̆ ́Ϲ̀ϼϷϴ̒̍ϼ̀ 
̅϶Ϲ̆̂̀, Ͼ̂Ϸϸϴ ϼϻϸϹϿϼϹ ̄ϴϵ̂̆ϴϹ .̆

ĊċăćĀЧǻĈăĀ. Ϙϴ́́̏Ͻ ́ϴ̅̂̅ ϼ̀ϹϹ̆ ̈̇́Ͼ̊ϼ̒ 
ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̃̂ϸϾϴ̋Ͼϼ. ϘϿ̓ ̃̂ϸϸϹ̄Ϻϴ́ϼ̓ ϻϴϸϴ́́̂Ϸ̂ ̇̄̂϶́̓ 
ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ́ϴ̅̂̅ ϶̂ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́́̂̀ ̅̂̅̆̂̓́ϼϼ.
ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϻϴ̄̓ϸϾϼ ́ϴ̅̂̅ϴ ϸ϶Ϲ Ͼ́̂̃Ͼϼ ́ϴ ̃ϴ́ϹϿϼ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ́Ϲ 
̄ϴϵ̂̆ϴ̒ .̆
ǻǽǻċăĄĈЫĄ ȌăǾĈǻĆ: Ϣϵϴ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ϴ, ϻϹϿϹ́̏Ͻ ϼ 
̅ϼ́ϼϽ, ̀ϼϷϴ̒̆: ́Ϲ ̇ϸϴϹ̆̅̓ ϸ̂̅̆ϼ̋̐ ϻϴϸϴ́́̂Ϸ̂ ̇̄̂϶́̓ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ 
϶̂ϻϸ̇̉ϴ ϶ ́ϴϸ̇϶́̂Ͻ Ͼ̄̂϶ϴ̆ϼ. ϖ̏̃̂Ͽ́ϼ̆Ϲ ̅ϿϹϸ̇̒̍ϼϹ ϸϹϽ̅̆϶ϼ̓.
1. ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ́ϴϸ̇϶́ϴ̓ Ͼ̄̂϶ϴ̆̐ ϼ ϾϿϴ̃ϴ́ ́Ϲ 

̃̄̂̃̇̅Ͼϴ̒̆ ϶̂ϻϸ̇̉.
2. ϙ̅Ͽϼ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ ̂̆̅̇̆̅̆϶̇̒ ,̆ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓. 

Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̃Ϲ̄Ϲ̅̆ϴ́Ϲ̆ ̀ϼϷϴ̆̐.

ЧăȌТąǻ ă ХċǻĈĀĈăĀ
1. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̃̂̓϶ϿϹ́ϼ̓ ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́ϼϽ ϴϾϾ̇̄ϴ̆́̂ ̃̄̂̆̄ϼ̆Ϲ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐ ́ϴϸ̇϶́̂Ͻ 

Ͼ̄̂϶ϴ̆ϼ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶ϿϴϺ́̂Ͻ ̆Ͼϴ́̐̒. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆Ͼϼ ϹϸϾϼϹ ̀̂̒̍ϼϹ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ. Ϟ̂Ϸϸϴ ϼϻϸϹϿϼϹ ϶̏̅̂̉́Ϲ ,̆ ̅Ͽ̂Ϻϼ̆Ϲ ϹϷ̂ ϸϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓.

2. ϣϹ̄Ϲϸ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϹ̀ ́ϴ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ̇ϸϴϿϼ̆Ϲ ϼϻ ϼϻϸϹϿϼ̓ ϶Ϲ̅̐ ϶̂ϻϸ̇̉. ϩ̄ϴ́ϼ̆Ϲ 
϶ ̆Ϲ̃Ͽ̂̀ ϼ ̅̇̉̂̀ ̀Ϲ̅̆Ϲ.

3. ϡϹ ϾϿϴϸϼ̆Ϲ ̂̅̆̄̏Ϲ ϼϿϼ ̆̓ϺϹϿ̏Ϲ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̏ ̄̓ϸ̂̀ ̅ ϼϻϸϹϿϼϹ̀ Ͽϼϵ̂ ́ϴ ́ϹϷ̂. 
Ϣ́ϼ ̀̂Ϸ̇̆ ̃̂϶̄Ϲϸϼ̆̐ ϼϿϼ ̃̂̄϶ϴ̆̐ ϼϻϸϹϿϼϹ.

ĊċăćĀЧǻĈăĀ. ϥ̉Ϲ̀̏ ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́̏ ϼ̅ϾϿ̒̋ϼ̆ϹϿ̐́̂ 
ϸϿ̓ ϼϿϿ̒̅̆̄ϴ̊ϼϼ. Ϣ́ϼ ̀̂Ϸ̇̆ ́Ϲ ̂̆̂ϵ̄ϴϺϴ̆̐ 
Ͼ̂́Ͼ̄Ϲ̆́̂Ϲ ϼϻϸϹϿϼϹ. ϥ̉Ϲ̀̏ ́Ϲ ̂̆̂ϵ̄ϴϺϴ̒̆ 
ϸϹϽ̅̆϶ϼ̆ϹϿ̐́̏Ͻ ̀ϴ̅̌̆ϴϵ.
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PĮÍRUČKA PRO MAJITELE

POZNÁMKA: PĭED POUŽITÍM SI PEČLIVĝ PĭEČTĝTE A 
ULOŽTE TYTO POKYNY.

POUZE PRO POUŽITÍ V DOMÁCNOSTI.
VAROVÁNÍ:
  1. Pumpu nepoužívejte nepĮetržitĞ déle než 5 minut. OpĞtovné 

použití je možné po vychladnutí nejdĮíve po 15 minutách.
  2. Je pĮísnĞ zakázáno svĞĮit obsluhu pumpy dĞtem.
  3. Po použití mĶže být nutné nafukovací lehátko pĮifouknout, 

aby bylo pevnĞjší. Dofukujte dle potĮeby.
  4. UjistĞte se, že pĮed uskladnĞním pumpu plnĞ nabijete.
  5. Pokud začnou kontrolky blikat, proveęte okamžitĞ nabití.
  6. DĞti od 8 let vĞku a osoby s omezenými fyzickými, 

smyslovými nebo mentálními schopnostmi, pĮípadnĞ s 
nedostatkem zkušeností a znalostí, smí zaĮízení používat 
pouze pod dohledem nebo podle pokynĶ osoby, která mĶže 
zaručit bezpečné použití a zná související rizika. 
Nenechávejte dĞti, aby si se zaĮízením hrály. ČištĞní a 
uživatelem zajišĴovanou údržbu nesmí provádĞt dĞti bez 
dozoru. (Pro trh EU)
Tento produkt není určen k užívání osobami (včetnĞ dĞtí) s 
omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi, s výjimkou pĮípadĶ, že jsou pod dozorem nebo 
byly informovány o používání produktu osobou odpovĞdnou 
za jejich bezpečnost. DĞti musí být pod dohledem, aby si s 
tímto pĮístrojem nehrály. (Pro trhy mimo EU)

  7. SpotĮebič lze napájet pouze bezpečným malým napĞtím 
uvedeným na štítku pumpy.

  8. PĮed likvidací spotĮebiče je nutné z nĞj vyjmout baterii.
  9. PĮi vyjímání baterie musí být spotĮebič odpojen od elektĮiny.
10. SpotĮebič obsahuje baterii, kterou nelze vymĞnit.
11. Baterii je tĮeba bezpečným zpĶsobem zlikvidovat.

Model č. P3066
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5 V stejnosm 5 V stejnosm

LIKVIDACE
Odpadní elektrické výrobky se nesmí vyhazovat do komunálního 
odpadu. Kde k tomu existují pĮíslušná zaĮízení, recyklujte je. 
Rady ohlednĞ možností recyklace vám poskytnou místní orgány 
nebo prodejce výrobku.

 
POUŽÍVÁNÍ
1. Dobíjení:

1.1. UvnitĮ pumpy se nacházejí dvĞ lithiové dobíjecí baterie o kapacitĞ 2200 mAh. PĮed prvním 
použitím je tĮeba baterie dobíjet nejménĞ 6 hodin.

1.2. Pumpu je možné používat pouze s dobíjecím kabelem Micro USB, který je součástí 
dodávky. K této pumpĞ je možné používat pouze adaptér, který má na výstupu 
stejnosmĞrný proud o napĞtí 5 V a je opatĮen bezpečnostním certifikátem.

1.3. PĮi použití dobíječky s proudem 2 A se doba dobíjení pohybuje kolem 4 hodin. PĮi použití 
adaptéru o jmenovitém proudu nižší než 2 A bude doba dobíjení delší.

1.4. PĮi dobíjení stĮídavĞ pĮeblikávají tĮi kontrolky. Když začnou všechny tĮi kontrolky svítit 
současnĞ, je dobíjení hotovo.

2. Neblokujte otáčení motoru ani lopatky ventilátoru. Nevkládejte žádné pĮedmĞty do komory 
ventilátoru ani jinak nenarušujte jeho provoz.

3. Pumpu je nutné uchovávat na suchém místĞ o teplotĞ -20 °C až 45 °C. Pokud se pumpa 
nepoužívá po dobu delší 6 mĞsícĶ, baterie se vybije. Baterie se musí dobít každých 3 mĞsícĶ.
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Zelená kontrolka: Nafouknutí je hotové a tlak vzduchu v 
nafukovacím lĶžku je optimální.

Modrá kontrolka: Pumpa nebo sekundární pumpa je v chodu.

Tlačítko nabití baterie: Zobrazuje nabití baterie. Když se baterie blíží 
vybití, kontrolka ve spodní části se rozbliká.

Vypínač: Když zaĮízení pracuje, kontrolka vždy svítí.

POZNÁMKA: Tato pumpa je vybavena funkcí automatického 
dofukování. Aby mohla pumpa udržovat nafouknutí na 
požadované úrovni, musí být zapnutá.
Když probíhá dobíjení pumpy, dvĞ tlačítka na ovládacím panelu 
nefungují.
ALARM: Bliká zelená i modrá kontrolka: NedaĮí se dosáhnout 
stanoveného tlaku v nafukovacím lĶžku. Postupujte zpĶsobem 
uvedeným níže.
1. UjistĞte se, že z lĶžka ani z ventilu neuniká vzduch.
2. Pokud žádný problém nezjistíte, stisknĞte vypínač. Kontrolka 

pĮestane blikat.

ČIŠTěNÍ A SKLADOVÁNÍ:
1. Pokud se produkt znečistí, povrch nafukovacího lĶžka jemnĞ otĮete vlhkým 

hadrem. Nepoužívejte silné čisticí prostĮedky. Po vyschnutí mĶžete produkt 
sbalit a uložit.

2. PĮed uložením vypusĴte z produktu veškerý vzduch. Skladujte v suchu a 
chladu.

3. NepĮibližujte se k matraci s ostrými a tĞžkými pĮedmĞty, nepokládejte je na 
matraci. Hrozí poškození a natržení.

POZNÁMKA: Vyobrazení mají pouze ilustrační 
charakter. Nemusí zobrazovat daný produkt. Bez mĞĮítka.
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BRUKERHÅNDBOK

MERK: LES NØYE FØR BRUK OG TA VARE PÅ 
BRUKSANVISNINGEN.

KUN FOR HUSHOLDNINGSBRUK.
ADVARSEL:
  1. Ikke bruk pumpen kontinuerlig i mer enn 5 minutter. Den kan 

kun brukes igjen etter minst 15 minutter med nedkjøling.
  2. Barn har strengt forbud mot å bruke pumpen.
  3. Etter bruk kan det hende at luftmadrasser trenger påfyll av 

luft for å øke fastheten. Etter fyll luft til ønsket fasthet 
oppnås.

  4. Pass på å lade pumpen fullstendig før inflasjon.
  5. Lad umiddelbart når noen an lampene blinker.
  6. Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og personer 

med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
mangel på erfaring og kunnskaper hvis de holdes under 
tilsyn og gis veiledning eller instruksjoner angående bruken 
av apparatet på en trygg måte og forstår farene som er 
involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
vedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn. (For 
markeder i EU)
Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer 
(inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller mangel på erfaring og kunnskap, med 
mindre de er under tilsyn  eller har fått instruksjoner om bruk 
av apparatet av en person som er ansvarlig for deres 
sikkerhet. Hold øye med barn og pass på at de ikke leker 
med apparatet. (For andre markeder enn EU)

  7. Apparatet må kun leveres ved ekstra lav spenning som 
korresponderer med merkingen på apparatet.

  8. Batteriet må fjernes fra apparatet før det blir skrotet.
  9. Apparatet må kobles fra strømnettet når batteriet tas ut.
10. Dette apparatet inneholder batteri som ikke kan byttes ut.
11. Batteriet skal bortskaffes på en sikker måte.

Modellnr.P3066
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DC 5V DC 5V

AVFALLSHÅNDTERING
Elektrisk produkt-avfall skal kasseres i husholdningsavfallet. 
Resirkuler hvis anlegg for dette eksisterer. Sjekk med de lokale 
myndighetene dine eller forhandleren din for resirkuleringsråd.

 
FUNKSJON
1. Lading;

1,1. To oppladbare 2200 mAh-litiumbatterier er inne i pumpen. Lad batteriene i minst 6 timer 
før første gangs bruk.

1.2. Pumpen kan bare brukes med den medfølgende mikro USB-ladeledningen. Du kan 
bare bruke en DC 5V-adapter med sikkerhetssertifisering for denne pumpen.

1.3. Ved bruk av laderen med 2A strøm, vil ladetiden være rundt 4 timer. Hvis du bruker en 
adapter med nominell spenning mindre enn 2A, vil ladetiden være lengre.

1.4. Under lading tennes tre indikatorlys i syklus. Tre indikatorlys tent til samme tid indikerer 
full lading.

2. Ikke blokkér rotasjonen av motoren eller viftebladene. Ikke sett gjenstandene inn i eller 
forstyrr viftekammeret.

3. Pumpen må oppbevares på et tørt sted i temperaturområdet -20 ℃ - 45℃. Hvis pumpen 
ikke brukes i mer enn 6 måneder, vil batteriet bli utladet. Batteriet må lades hver 3. måned.
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Grønt lys: Inflasjonen er fullført og luftsengen har nådd optimalt 
lufttrykk.

Blått lys: Hovedpumpen eller sekundærpumpen fungerer.

Batteristrøm-knapp: Viser batteristrømmen. Indikatoren på bunnen 
blinker når strømmen er lav.

På/Av-knapp: indikatorlyset er alltid på når produktet er i drift.

MERK: Denne pumpen har en automatisk 
oppblåsningsfunksjon. Hold pumpen på for å opprettholde det 
spesifiserte trykknivået.
De to knappene på kontrollpanelet fungerer ikke når pumpen 
lades.
ALARM: Både det grønne og blå lyset blinker: Luftsengen kan 
ikke nå angitt trykknivå. Følg trinnene nedenfor.
1. Sikre at lutsengen og ventilen ikke lekker luft.
2. Hvis den er foruten problemer, trykk på strømknappen. Lyset 

slutter å blinke.

RENGJØRING OG OPPBEVARING:
1. Dersom produktet blir skittent, tørk forsiktig over både den lodne overflaten og 

luftsengoverflaten med en ren fuktig klut. Ikke bruk kraftige rengjøringsmidler 
til å rengjøre. Brett og lagre etter at produktet er tørket.

2. Slipp ut all luften av produktet før det settes til oppbevaring. Oppbevares på et 
kjølig og tørt sted.

3. Ikke legg skarpe eller tunge gjenstander i nærheten av eller oppå madrassen. 
Det vil kunne skade og rive den opp.

MERK: Tegningene er kun for illustrasjonsformål. De 
viser ikke nødvendigvis det faktiske produktet. Ikke i 
målestokk.
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OWNER�S MANUAL

UPPMÄRKSAMMA: LÄS NOGGRANT INNAN ANVÄNDNING 
OCH SPARA DESSA INSTRUKTIONER

ENDAST FÖR HEMMABRUK.
VARNING!
  1. Använd inte pumpen mer än 5 minuter i sträck. Pumpen ska 

inte användas tidigare än efter 15 minuters nedkylning.
  2. Barn får absolut inte använda pumpen.
  3. Luftmadrassen kan behöva mer luft för att öka sin fasthet 

efter att den använts. Tillsätt luft för lämplig fasthet.
  4. Se till att pumpen är fullt laddad innan uppblåsning.
  5. Ladda omedelbart när någon av lamporna blinkar.
  6. Denna apparat kan användas av barn från 8 års ålder och 

erfarenhet och kunskap om de är under uppsyn eller har 
instruerats gällande apparetens sacra användande och 
förstår farorna I samband med användandet. Barn bör inte 
leka med apparaten. Rengöring och underhåll skall inte 
göras av barn utan tillsyn. (För EU)
Denna apparat är ej avsedd att användas av personer 
(däribland barn), med begränsad fysisk, mental eller 
sensoriskt förmåga, eller bristande erfarenhet och kunskap, 
om inte denne har under uppsyn och instruktion om 
apparatens användning av en person som är ansvarig för 
dennes säkerhet. Barn bör hållas under uppsyn så de ej 
leker med apparaten. (För länder utanför EU)

  7. Utrustningen får endast förses med extra låg 
säkerhetsspänning som motsvarar märkningen på 
utrustningen.

  8. Batteriet måste avlägsnas från utrustningen innan den 
kasseras.

  9. Utrustningen måste kopplas ifrån strömförsörjningen när 
batteriet avlägsnas.

10. Den här utrustningen innehåller batteri som inte kan bytas ut.
11. Batteriet ska kasseras på ett säkert sätt.

Modellnr. P3066
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DC 5V DC 5V

AVYTTRING
Elektroniska produkter ska inte kastas tillsammans med 
hushållsavfall. Lämna in till en återvinningscentral. 
Kontrollera med din lokala myndighet eller återförsäljare 
angående återvinning.

 
ANVÄNDNING
1. Laddning:

1.1. I pumpen finns två uppladdningsbara litiumjonbatterier 2200 mAh. Ladda 
batterierna i minst 6 timmar före första användning.

1.2. Pumpen ska endast användas med Micro USB-laddningskabel. Endast en DC 
5V-adapter med säkerhetscertifiering får användas för denna pump.

1.3. När du använder laddare med elektricitet på 2A kommer laddningstiden att vara 
cirka 4 timmar. Om du använder en adapter med märkström under 2A kommer 
laddningstiden att vara längre.

1.4. Vid laddning tänds tre indikatorlampor i cykel. När pumpen är fullt laddad lyser tre 
indikatorlampor samtidigt.

2. Blockera inte motorn eller fläktbladen. Sätt inte in objekt eller stör fläktkammaren på 
något sätt.

3. Pumpen ska förvaras på en torr plats vid en temperatur på -20 ℃-45 ℃. Om pumpen 
inte används på mer än 6 månader så kommer batteriet att laddas ur. Batteriet måste 
laddas var 3:e månad.
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Grön lampa: Luftmadrassen är helt uppblåst med optimalt lufttryck.

Blå lampa: Huvudpumpen eller sekundära pumpen är i funktion.

Knapp batterinivå: Visar batterinivå. Indikatorn längst ner blinkar när 
strömmen är låg.

På/Av-knapp: indikatorlampan lyser alltid när produkten är i funktion.

OBS! Denna pump har en automatisk 
åter-uppumpningsfunktion. Håll pumpen påslagen för att 
upprätthålla den angivna trycknivån.
De två knapparna på kontrollpanelen fungerar inte när pumpen 
laddas.
LARM: Både grön och blå lampa blinkar: Luftmadrassen kan 
inte nå den angivna trycknivån. Följ stegen nedan.
1. Se till att luftmadrassen och ventilen inte läcker luft.
2. Om allt är ok, tryck på strömknappen. Lampan slutar att 

blinka.

RENGÖRING & FÖRVARING:
1. Om produkten blir smutsig, använd en ren fuktig duk och torka av 

luftmadrassens yta varsamt. Använd inte starka rengöringsmedel för 
rengöring. Vik och förvara efter att produkten har torkat.

2. Innan produkten ska förvaras, töm den helt på luft. Förvaras på en sval och 
torr plats.

3. Placera inte vassa eller tunga föremål nära eller ovanpå madrassen. Om du 
gör det kan det orsaka skada och revor.

OBS! Bilderna är endast avsedda som förklaring. De kan 
skilja sig från den faktiska produkten. Inte skalenliga.
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OMISTAJAN KÄSIKIRJA

HUOMAUTUS: LUE NÄMÄ OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN 
KÄYTTÖÄ JA PIDÄ NÄMÄ OHJEET TALLESSA.

AINOASTAAN KOTITALOUSKÄYTTÖÖN.
VAROITUS:
  1. Älä käytä pumppua yhtäjaksoisesti yli 5 minuuttia. Pumppua 

voidaan käyttää uudelleen vasta sitten, kun sen on annettu jäähtyä 
15 minuutin ajan.

  2. Lapset eivät saa missään tapauksessa käyttää pumppua.
  3. Ilmasänkyä on ehkä täytettävä ilmalla käytön jälkeen, jotta sen 

tukevuus säilyy. Lisää ilmaa, jotta ilmasängystä tulee riittävän 
jäykkä ja tukeva.

  4. Lataa pumppu täyteen ennen ilmalla täyttämistä.
  5. Lataa heti, kun jokin valo vilkkuu.
  6. Tätä laitetta saa käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joiden 

fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilta 
puuttuu kokemus ja taidot, mikäli heitä on neuvottu ja ohjeistettu 
laitteen käyttöön turvallisella tavalla ja he ymmärtävät siihen liittyvät 
vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistusta ja käyttäjän 
tekemää huoltoa ei saa jättää lasten tehtäväksi ilman valvontaa. 
(EU:ta varten)
Tämä tuote ei ole tarkoitettu seuraavien ryhmien käyttöön: lapset ja 
fyysisistä, henkisistä tai aistirajoitteista kärsivät tai kokemattomat tai 
tietotasoltaan rajoitetut henkilöt. Kyseiset henkilöt voivat kuitenkin 
käyttää tuotetta, jos he ovat saaneet opastusta tai ohjeita tuotteen 
turvalliseen käyttöön henkilöltä, joka on vastuussa heidän 
turvallisuudestaan. Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, että 
he eivät leiki tällä laitteella. (EU:n ulkopuoliset markkinat)

  7. Laitetta saa käyttää vain turvallisella, erittäin alhaisella jännitteellä, 
joka vastaa laitteeseen merkittyjä tietoja.

  8. Akku on poistettava laitteesta ennen laitteen hävittämistä.
  9. Laitteen virran on oltava katkaistuna, kun akku poistetaan laitteesta.
10. Tämä laite sisältää akun, jota ei voi vaihtaa.
11. Hävitä akku asianmukaisella tavalla.

Malli nro P3066
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DC 5V DC 5V

HÄVITTÄMINEN
Sähköromua ei tule hävittää kotitalousjätteen mukana. Vie 
asianmukaisiin keräys- ja kierrätyspisteisiin. Tarkista 
kierrätysohjeet paikallisilta viranomaisilta tai 
jälleenmyyjältä.

 
KÄYTTÖ
1. Lataus:

1.1. Pumpussa on kaksi 2200 mAh ladattavaa litiumnappiparistoa. Lataa vähintään 6 
tuntia ennen ensimmäistä käyttöä.

1.2. Pumppua voidaan käyttää vain mukana toimitetulla Micro USB -latauskaapelilla. 
Tässä pumpussa voidaan käyttää ainoastaan turvasertifiotua 5 voltin DC-sovitinta.

1.3. Jos käytetään 2 A:n laturia, latausaika on noin 4 tuntia. Latausaika on pidempi, jos 
käytetään sovitinta, jonka nimellisvirta on alle 2 A. 

1.4. Latauksen aikana kolme merkkivaloa syttyy vuorollaan. Kun kaikki kolme 
merkkivaloa palaa samanaikaisesti, akku on ladattu täyteen.

2. Älä estä moottorin pyörimistä tai tuulettimen lapoja. Älä työnnä mitään tuulettimen 
aukkoon tai häiritse tuulettimen käyntiä.

3. Pumppu on säilytettävä kuivassa paikassa lämpötila-alueella -20℃-45℃ . Jos 
pumppua ei käytetä yli 6 kuukauteen, akku purkautuu. Akku on ladattava joka 3. 
kuukausi.
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Vihreä valo: Täyttö on päättynyt, ja ilmasänky on saavuttanut 
optimaalisen ilmanpaineen.

Sininen valo: Pääpumppu tai toissijainen pumppu on toiminnassa.

Akun virtapainike: Osoittaa akun virran. Kun alaosassa oleva osoitin 
vilkkuu, virtaa on vähän jäljellä.

On/Off-painike: merkkivalo palaa aina, kun laite on toiminnassa.

HUOMAUTUS: Pumpussa on automaattinen 
uudelleentäyttötoiminto. Pidä pumppu käynnissä määritetyn 
painetason säilyttämiseksi.
Ohjauspaneelissa olevat kaksi painiketta eivät toimi, kun 
pumppu latautuu.
HÄLYTYS: Sekä vihreä että sininen valo vilkkuvat: Ilmasänky 
ei saavuta suunniteltua ilmanpaineen tasoa. Noudata seuraavia 
ohjeita.
1. Varmista, että ilmasänky ja venttiili eivät vuoda ilmaa.
2. Jos ongelmaa ei ole, paina virtapainiketta. Valo lakkaa 

vilkkumasta.

PUHDISTUS JA SÄILYTYS:
1. Jos tuote likaantuu, käytä puhdasta ja kosteaa liinaa ja pyyhi ilmapatjan pinta 

hellävaraisesti. Älä käytä voimakkaita puhdistusaineita puhdistukseen. Taita ja 
varastoi, kun tuote on kuiva.

2. Tyhjennä kaikki ilma ennen varastointia. Säilytä viileässä ja kuivassa 
paikassa.

3. Älä aseta teräviä tai painavia esineitä patjan lähelle tai sen päälle. Tämä 
aiheuttaa vaurioita ja repeämiä.

HUOMAUTUS: Piirustukset ovat vain viitteeksi. Ne 
eivät välttämättä vastaa todellista tuotetta. Ne eivät ole 
mittakaavassa.
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NÁVOD NA POUŽITIE

UPOZORNENIE: PRED POUŽITÍM SI STAROSTLIVO PREČÍTAJTE 
A POTOM ODLOŽTE TIETO POKYNY.

IBA NA POUŽITIE V DOMÁCNOSTI.
VÝSTRAHA:
  1. Pumpu nepoužívajte nepretržite dlhšie ako 5 minút. Znovu ju 

môžete použiĴ až po minimálne 15 minútach chladenia.
  2. Je prísne zakázané, aby pumpu používali deti.
  3. Po použití môžu nafukovacie matrace potrebovaĴ dofúknuĴ, aby 

sa zvýšila ich tvrdosĴ. Na dosiahnutie správnej tvrdosti, pridajte 
vzduch.

  4. Pred nafukovaním nezabudnite pumpu úplne nabiĴ.
  5. Ak bliká ktorékoĢvek z kontroliek, okamžite ju nabite.
  6. Tento spotrebič môžu používaĴ deti vo veku od 8 rokov a osoby s 

obmedzenými fyzickými, zmyslovými či mentálnymi schopnosĴami 
či nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaĢ sú pod dozorom, či 
pokiaĢ im boli poskytnuté pokyny týkajúce sa bezpečného 
používania spotrebiča, a pokiaĢ chápu súvisiace riziká. Deti by sa 
so spotrebičom nemali hraĴ. Čistenie a používateĢskú údržbu by 
nemali vykonávaĴ deti bez dozoru. (Pre trh EU)
Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane 
detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými či duševnými 
schopnosĴami či s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaĢ nie 
sú pod dozorom alebo pokiaĢ im neboli poskytnuté pokyny na 
používanie spotrebiča osobou zodpovednou za och bezpečnosĴ. 
Deti musia byĴ pod dozorom, aby bolo zabezpečené, že sa s 
týmto spotrebičom nebudú hraĴ. (Pre trh iné ako EU)

  7. Jednotka pumpy môže byĴ napájaná len bezpečným mimoriadne 
nízkym napätím, ktoré zodpovedá označeniu na spotrebiči.

  8. Pred vyradením spotrebiča z prevádzky, musia byĴ z neho 
vytiahnuté batérie.

  9. Pri demontáži batérie musí byĴ spotrebič odpojený od napájacej 
siete.

10. Tento spotrebič obsahuje batériu, ktorá nie je vymeniteĢná.
11. Batériu je potrebné bezpečne zlikvidovaĴ.

Model P3066
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DC 5V DC 5V

LIKVIDÁCIA
Odpadové elektrické zariadenia by sa nemali likvidovaĴ spolu 
s domovým odpadom. Prosím, recyklujte tam, kde existujú 
zariadenia na recykláciu. OhĢadom recyklačného poradenstva 
sa obráĴte na miestny úrad alebo svojho predajcu.

 
PREVÁDZKA
1. Nabíjanie:

1.1. Dve nabíjacie batérie s lítiovými článkami o kapacite 2200mAh sa nachádzajú vo 
vnútri pumpy. Pred prvým použitím nabíjajte batérie aspoĨ po dobu 6 hodín.

1.2. Pumpa sa môže používaĴ len s nabíjacím mikro USB káblom. Pre túto pumpu sa 
smie používaĴ iba adaptér s napätím 5V a s certifikátom bezpečnosti.

1.3. Pri používaní nabíjačky s výstupným prúdom 2A bude trvaĴ doba nabíjania 
približne 4 hodiny. Ak používate adaptér s menovitým prúdom menším ako 2 A, 
doba nabíjania bude dlhšia.

1.4. Pri nabíjaní sa v cykle rozsvecujú všetky tri kontrolky. Po úplnom nabití zostávajú 
naraz rozsvietené všetky tri kontrolky.

2. Neblokujte otáčanie motora alebo lopatiek ventilátora. Nevkladajte predmety do 
priestoru ventilátora ani nezasahujte do neho.

3. Pumpa musí byĴ skladovaná na suchom mieste pri teplote -20 ℃ -45 ℃. Ak sa pumpa 
nepoužíva dlhšie ako 6 mesiacov, batéria sa vybije. Batéria sa musí nabíjaĴ každé 
3 mesiace.
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Zelená kontrolka: Nafúknutie je úplne a nafukovací matrac dosiahol 
optimálny tlak vzduchu.

Modrá kontrolka: Hlavná pumpa alebo sekundárna pumpa je v činnosti.

Vypínač napájania batériou: Zobrazuje energiu batérie. Keę je 
napájanie nízke, indikátor dole bliká.

Tlačidlo On/Off (Zap./Vyp.): kontrolka stále svieti, keę je produkt v 
činnosti.

POZNÁMKA: Táto pumpa je vybavená funkciou 
automatického opakovaného nafukovania. Udržujte pumpu 
zapnutú, aby sa udržala požadovaná úroveĨ tlaku.
Keę sa pumpa nabíja, dve tlačidlá na ovládacom paneli nebudú 
fungovaĴ.
VÝSTRAHA: Ak bliká zelená a modrá kontrolka: Nafukovací 
matrac nemôže dosiahnuĴ určenú úroveĨ tlaku vzduchu. 
Postupujte podĢa nižšie uvedených krokov.
1. Uistite sa, že vzduch neuniká cez vzduchovú matrac a ventil.
2. Ak je všetko v poriadku, stlačte tlačidlo napájania. Svetlo 

prestane blikaĴ.

ČISTENIE A SKLADOVANIE:
1. PokiaĢ sa výrobok zašpiní, použite navlhčenú handričku a jemne utrite povrch 

vzduchového matraca. Na čistenie nepoužívajte silné čistiace prostriedky. 
Zložte a po usušení uložte.

2. Pred uložením výrobku vypusĴte všetok vzduch. Skladujte na suchom a 
chladnom mieste.

3. Ne matrac ani do jej blízkosti nikdy nedávajte žiadne ostré ani Ĵažké 
predmety. V opačnom prípade to môže spôsobiĴ poškodenie a trhliny.

POZNÁMKA: Nákresy slúžia len na ilustračné účely. 
Nemusí sa jednaĴ o skutočný výrobok. Nie sú v mierke.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

UWAGA: PRZECZYTAJ UWAĻNIE PRZED UĻYCIEM I ZACHOWAJ 
TE INSTRUKCJE.

WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU DOMOWEGO.
OSTRZEļENIE:
  1. Nie uļywaj pompy nieprzerwanie dłuļej niļ 5 minut. Moļna jej uļyć 

ponownie dopiero po co najmniej 15 minutach chłodzenia.
  2. Dzieciom surowo zabrania siĜ obsługi pompy.
  3. Po uļyciu, łóļka powietrzne mogė wymagać dodatkowego powietrza, 

aby zwiĜkszyć jĜdrnoİć.Dodaj powietrza do odpowiedniej jĜdrnoİci.
  4. Upewnij siĜ, ļe pompa jest w pełni naładowana przed napełnianiem.
  5. Naleļy natychmiast naładować, gdy miga dowolna kontrolka.
  6. Niniejsze urzėdzenie moļe być uļytkowane przez dzieci od 8 roku 

ļycia oraz osoby z ograniczonymi zdolnoİciami fizycznymi, 
zmysłowymi lub psychicznymi lub z brakiem doİwiadczenia i wiedzy, 
tylko jeİli zapewniony jest im nadzór lub instrukcje dotyczėce 
uļytkowania sprzĜtu w sposób bezpieczny I rozumiejė zwiėzane z 
tym zagroļenia. Dzieci nie powinny bawić siĜ urzėdzeniem. 
Czyszczenie oraz konserwacja nie moļe być wykonywana przez 
dzieci bez nadzoru. (Dla rynku UE)
Osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnoİci fizycznej, 
sensorycznej i umysłowej oraz osoby nieposiadajėce dostatecznej 
wiedzy albo wystarczajėcego doİwiadczenia mogė uļywać tego 
urzėdzenia tylko pod opiekė lub pod warunkiem, ļe zostały 
poinstruowane, przez osobĜ odpowiedzialnė za ich bezpieczeĦstwo, 
o bezpiecznym sposobie uļywania urzėdzenia. Dzieci powinny być 
nadzorowane w celu upewnienia siĜ, ļe nie bawiė siĜ tym 
produktem. (Dla rynku innego niļ UE)

  7. Urzėdzenie naleļy zasilać wyłėcznie bezpiecznym niskim napiĜciem 
odpowiadajėcym oznaczeniom na urzėdzeniu.

  8. BateriĜ naleļy wyjėć z urzėdzenia przed złomowaniem.
  9. Podczas wyjmowania akumulatora urzėdzenie musi być odłėczone 

od sieci elektrycznej.
10. To urzėdzenie zawiera bateriĜ niewymiennė.
11. BateriĜ naleļy bezpiecznie zutylizować.

Model nr P3066
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DC 5V DC 5V

UTYLIZACJA
Zuļytych produktów elektrycznych nie naleļy wyrzucać razem z 
odpadami z gospodarstw domowych. Naleļy je oddawać do punktów 
recyklingu, jeİli sė dostĜpne. Informacje na temat recyklingu moļna 
otrzymać od lokalnego samorzėdu lub sprzedawcy.

 
EKSPLOATACJA
1. Ładowanie:

1.1 Wewnėtrz pompy znajdujė siĜ dwa akumulatory litowe o pojemnoİci 2200 mAh. Przed 
pierwszym uļyciem naładuj akumulatory przez co najmniej 6 godzin.

1.2 Pompy moļna uļywać wyłėcznie z dostarczonym przewodem ładujėcym Micro USB. Do tej 
pompy moļna stosować wyłėcznie adapter DC 5 V z certyfikatem bezpieczeĦstwa.

1.3 W przypadku korzystania z ładowarki z prėdem 2A czas ładowania wyniesie około 4 godzin. Jeİli 
uļywasz adaptera o prėdzie znamionowym mniejszym niļ 2A, czas ładowania bĜdzie dłuļszy.

1.4 Podczas ładowania trzy lampki sygnalizacyjne włėczajė siĜ cyklicznie. Trzy lampki kontrolne 
zapalajė siĜ jednoczeİnie, co oznacza, ļe akumulator jest pełny.

2. Nie blokuj obrotów silnika ani łopatek wentylatora. Nie wkładaj przedmiotów do komory wentylatora 
ani nie wpływaj na niė.

3. Pompa musi być przechowywana w suchym miejscu w temperaturze od -20 ℃ do 45 ℃. Jeİli 
pompa nie bĜdzie uļywana przez ponad 6 miesiĜcy, akumulator rozładuje siĜ. Akumulator naleļy 
ładować co 3 miesiėce.
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Zielone İwiatło: nadmuchiwanie jest zakoĦczone, a łóļko 
powietrzne osiėgnĜło optymalne ciİnienie powietrza.

Niebieskie İwiatło: działa pompa główna lub pompa pomocnicza.

Przycisk zasilania baterii: Wyİwietla moc baterii. Wskaĺnik na dole 
miga, gdy moc jest niska.

Przycisk wł. / Wył .: lampka kontrolna İwieci siĜ zawsze, gdy 
produkt działa.

UWAGA: Ta pompa ma funkcjĜ auto-dopompowywania. 
Włėcz pompĜ, aby utrzymać okreİlony poziom ciİnienia.
Dwa przyciski na panelu sterowania nie bĜdė działać, gdy 
pompa siĜ ładuje.
ALARM: Zarówno zielone, jak i niebieskie İwiatło migajė: 
łóļko powietrzne nie moļe osiėgnėć okreİlonego poziomu 
ciİnienia. Wykonaj poniļsze czynnoİci.
1. Upewnij siĜ, ļe łóļko powietrzne i zawór sė szczelne.
2. Jeİli nie ma problemu, naciİnij przycisk zasilania. įwiatło 

przestanie migać.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE:
1. Jeİli produkt zabrudzi siĜ, uļyj czystej, wilgotnej İciereczki i delikatnie wytrzyj 

powierzchniĜ łóļka. Nie czyİcić za pomocė ļrėcych detergentów. Składać i 
przechowywać po wysuszeniu.

2. Przed przechowywaniem produktu naleļy spuİcić całe powietrze. 
Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu.

3. Nie umieszczać ostrych lub ciĜļkich przedmiotów w pobliļu lub na materacu. 
Moļe to spowodować uszkodzenia i rozdarcia.

UWAGA: Rysunki wyłėcznie w celach ilustracyjnych. 
Moļe nie odzwierciedlać rzeczywistego produktu. Nie 
skalować.
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

MEGJEGYZÉS: A HASZNÁLATBA VÉTEL ELĩTT TEGYE EL ÉS 
ĩRIZZE MEG EZT AZ ÚTMUTATÓT.

CSAK HÁZTARTÁSI HASZNÁLATRA.
FIGYELMEZTETÉS
  1. Ne használja a szivattyút folyamatosan 5 percnél hosszabb idĪtartamig. 

15 perc lehĸlési idĪt követĪen a készülék ismét használható.
  2. A szivattyút gyermekek semmiképpen sem mĸködtethetik.
  3. A használat után a légágyaknak további levegĪellátásra van szükségük, 

hogy kemények maradjanak. Fújja után levegĪvel a megfelelĪ 
keménység eléréséig.

  4. Felfújás elĪtt töltse fel teljesen a szivattyút.
  5. Azonnal töltse fel a szivattyút, amikor a jelzĪfények bármelyike villog.
  6. Ez a készülék 8 éves kortól használható, illetve a fizikailag, 

érzékszervileg vagy szellemileg korlátozott, továbbá a kellĪ tapasztalattal 
vagy tudással nem rendelkezĪ személyek a készüléket csak felügyelet 
mellett, vagy a készülék biztonságos használatával kapcsolatos 
ismeretek megszerzését és a járulékos veszélyek megértését követĪen 
használhatják. A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást 
és felhasználó által végzendĪ karbantartást gyermekek csak felügyelettel 
végezhetik. (EU-s piacra szánt termék esetén)
Ez a készülék nem használható fizikailag, érzékszervileg vagy 
szellemileg korlátozott, továbbá a kellĪ tapasztalattal vagy tudással nem 
rendelkezĪ személyek (és gyermekek) által, kivéve felügyelet mellett, 
vagy ha készülék biztonságos használatával kapcsolatosan útmutatást 
kaptak egy a biztonságukért felelĪs személytĪl. A gyerekeket felügyelni 
kell, hogy nehogy játsszanak a készülékkel. (EU-n kívüli piacra szánt 
termék esetén)

  7. A készülék csak a terméken feltüntetett jelölésnek megfelelĪ, 
biztonságos, alacsony feszültségĸ hálózatról üzemeltethetĪ.

  8. Az akkumulátort távolítsa el a készülék kiselejtezése elĪtt.
  9. A készüléket az akkumulátor kivétele elĪtt le kell választani a hálózati 

áramellátásról.
10. A készülék nem cserélhetĪ akkumulátorral rendelkezik.
11. Az akkumulátort biztonságos módon kell ártalmatlanítani.

Modellsz. P3066
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5 V egyenáram 5 V egyenáram

ÁRTALMATLANÍTÁS
A kiselejtezett elektromos termékek nem képezhetik a háztartási 
hulladék részét. Éljen az újrahasznosítás lehetĪségével, ha elérhetĪek 
a megfelelĪ létesítmények. Az újrahasznosításra vonatkozó tanácsok 
tekintetében tájékozódjon az önkormányzatnál vagy a forgalmazónál.

 
HASZNÁLAT
1. Töltés:

1.1. A szivattyúban két darab lítiumcellás, 2200 mAh teljesítményĸ, feltölthetĪ akkumulátor található. 
Az elsĪ használat elĪtt legalább 6 órán át töltse az akkumulátorokat.

1.2. A szivattyú kizárólag a mellékelt Micro USB töltĪkábellel használható. A szivattyú kizárólag a 
biztonsági tanúsítvánnyal rendelkezĪ, 5 V egyenáramú adapterrel használható.

1.3. Ha 2 A erĪsségĸ töltĪt használ, a töltési idĪ megközelítĪleg 4 órára módosul. Ha 2 A erĪsségĸnél 
kisebb kimeneti áramerĪsséggel rendelkezĪ töltĪt használ, a töltési idĪ hosszabb lesz.

1.4. Töltés során a három jelzĪfény ciklikusan világít. A három jelzĪfény egy idejĸ világítása a teljes 
feltöltöttségrĪl tájékoztat.

2. Ne akadályozza a motort vagy a ventilátorlapátokat a forgásban. Ne helyezzen be tárgyakat a 
ventilátorkamrába, illetve ne avatkozzon be annak mĸködésébe.

3. A szivattyút száraz helyen tárolja, -20℃ és 45℃ közötti hĪmérsékleten. Ha a szivattyút nem 
használja 6 hónapnál hosszabb ideig, az akkumulátor le fog merülni. Az akkumulátort kötelezĪen 
töltse fel 3 havonta egyszer.
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Zöld fény világít: A felfújás befejezĪdött, és a légágyon belüli 
légnyomás optimális.

Kék fény: A központi vagy a másodlagos szivattyú üzemel.

Akkumulátoros üzem gomb: Megjeleníti az akkumulátor töltöttségét. 
Alacsony töltöttség esetén villog az alsó jelzĪfény.

Be/ki gomb: a jelzĪfény mindig világít a termék üzemelése során.

MEGJEGYZÉS: A szivattyú automatikus újrafelfújási 
funkcióval rendelkezik. A meghatározott nyomásszint 
fenntartása érdekében tartsa bekapcsolva a szivattyút.
A vezérlĪpulton található két gomb nem üzemel a szivattyú 
töltésekor.
RIASZTÁS: Egyaránt villog a zöld és a kék fényjelzés: A 
légágyban nem érhetĪ el a kívánt légnyomás szint. Kövesse az 
alábbi lépéseket.
1. Bizonyosodjon meg arról, hogy a légágyból és a szelepnél 

nem szökik a levegĪ.
2. Hiba észlelése esetén nyomja meg a be/ki gombot. A 

fényjelzés villogása kikapcsol.

TISZTÍTÁS ÉS TÁROLÁS:
1. Ha a termék bepiszkolódik, egy tiszta és megnedvesített törlĪkendĪvel 

finoman dörzsölje le a légágy felületet. Ne használjon durva tisztítószereket a 
tisztításhoz. Ha a termék megszáradt, összehajtva tárolja.

2. A termék tárolása elĪtt minden levegĪt engedjen ki belĪle. Hĸvös, száraz 
helyen tárolja.

3. Ne helyezzen éles vagy nehéz tárgyakat a matrac közelébe vagy tetejére, 
mert ez károsítja és szakadást okozhat.

MEGJEGYZÉS: Az ábrák csak illusztrációként 
szolgálnak. Az ábrák nem feltétlenül a vonatkozó 
terméket mutatják. Az ábrák nem méretarányosak.
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ŷPAŠNIEKA ROKASGRşMATA

PIEZŷME. PIRMS LIETOŠANAS UZMANǀGI IZLASIET UN 
SAGLABƨJIET ŠǀS INSTRUKCIJAS.

PAREDZĒTS IZMANTOŠANAI TIKAI MĀJSAIMNIECĪBĀ.
BRŷDINşJUMS!
  1. Neizmantojiet sǞkni nepƩrtraukti ilgƩk par 5 minǞtƯm. To 

varƯs atkƩrtoti izmantot vismaz pƯc 15 dzesƯšanas 
minǞtƯm.

  2. BƯrniem ir kategoriski aizliegts izmantot sǞkni.
  3. PƯc lietošanas, gaisa gultƩm var bǞt nepieciešams papildus 

gaiss, lai palielinƩtu stingrumu. Pievienojiet gaisu, lai iegǞtu 
atbilstošu stingrumu.

  4. Pirms gaisa uzpildes sǞknim jƩbǞt pilnǁbƩ uzlƩdƯtam.
  5. Ja kƩda no lampiǎƩm mirgo, nekavƯjoties veiciet uzlƩdi.
  6. Šo ierǁci var izmantot bƯrni no 8 gadu vecuma un personas 

ar samazinƩtu fizisko, sensori vai mentƩlo spƯju vai bez 
atbilstošƩm zinƩšanƩm, ja tos pieskata vai arǁ tie ir 
sapratuši instrukcijas saistǁbƩ ar ierǁces izmantošanu un 
apzinƩs iesaistǁtos riskus. BƯrni nedrǁkst spƯlƯties ar ierǁci. 
Tǁrǁšanu un lietotƩja apkopi nedrǁkst veikt bƯrni bez 
uzraudzǁbas. (ES tirgum)
Šo ierǁci var izmantot cilvƯki (tai skaitƩ bƯrni) ar 
samazinƩtƩm fiziskƩm, maǎu vai garǁgƩm spƯjƩm vai bez 
pieredzes un zinƩšanƩm, ja viǎas uzrauga vai instruƯ par 
ierǁces izmantošanu persona, kas ir atbildǁga par viǎu 
drošǁbu. BƯrni jƩuzrauga, lai nodrošinƩtu, ka tie nespƯlƯjas 
ar šo ierǁci. (Ne ES tirgum)

  7. Ierǁci drǁkst pieslƯgt strƩvai tikai ar ǌoti zemu spriegumu 
atbilstoši marǉƯjumam uz ierǁces.

  8. Pirms ierǁces likvidƯšanas no tƩs ir jƩizǎem akumulators.
  9. Pirms akumulatora izǎemšanas atvienojiet ierǁci no strƩvas 

padeves.
10. Šǁs ierǁces akumulators nav nomainƩms.
11. Akumulators jƩlikvidƯ drošƩ veidƩ.

Modelis Nr. P3066
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Līdzstrāva 
5 V

Līdzstrāva 
5 V

IZMEŠANA
Nederǁgos elektriskos produktus nedrǁkst izmest kopƩ ar 
sadzǁves atkritumiem. LǞdzu, nododiet tos pƩrstrƩdei, kur 
iespƯjams. Lai saǎemtu ieteikumus par nodošanu pƩrstrƩdi, 
sazinieties ar vietƯjo atbildǁgo iestƩdi vai mazumtirgotƩju.

 
LIETOŠANA
1. UzlƩde

1.1. SǞkǎa iekšpusƯ ir divi litija šǞnu 2200 mAh atkƩrtoti uzlƩdƯjamie akumulatori. Pirms 
pirmƩs lietošanas reizes uzlƩdƯjiet akumulatorus vismaz 6 stundas.

1.2. SǞkni var izmantot tikai ar piegƩdƩto Micro USB uzlƩdes vadu. KopƩ ar šo sǞkni 
drǁkst izmantot tikai lǁdzstrƩvas 5 V adapteri ar drošǁbas sertifikƩciju.

1.3. Izmantojot lƩdƯtƩju ar 2 A strƩvu, uzlƩdes laiks bǞs apmƯram 4 stundas. Ja izmantosit 
adapteri ar nominƩlo strƩvu, kas ir mazƩka par 2 A, uzlƩdes laiks bǞs ilgƩks.

1.4. UzlƩdes laikƩ cikliski ieslƯdzas trǁs indikatoru lampiǎas. Ja trǁs indikatoru lampiǎas ir 
ieslƯgtas vienlaikus, uzlƩde ir pabeigta.

2. NebloǉƯjiet motora vai ventilatora lƩpstiǎu rotƩciju. Neievietojiet priekšmetus ventilatora 
kamerƩ, kƩ arǁ nekƩdƩ veidƩ neiejaucieties ventilatora kameras darbǁbƩ.

3. SǞknis jƩglabƩ sausƩ vietƩ temperatǞrƩ no –20 ℃ lǁdz 45 ℃. Ja sǞknis netiek izmantots 
ilgƩk par 6 mƯnešiem, akumulators izlƩdƯjas. Akumulators ir jƩuzlƩdƯ ik pƯc 3 mƯnešiem.
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Zaǌa lampiǎa: piepǞšana ir pabeigta, un piepǞšamajƩ matracǁ ir 
sasniegts optimƩlais gaisa spiediens.

Zila lampiǎa: darbojas galvenais sǞknis vai papildu sǞknis.

Akumulatora barošanas poga: parƩda akumulatora uzlƩdes lǁmeni. 
Ja uzlƩdes lǁmenis ir zems, apakšƩ esošais indikators mirgo.

IeslƯgšanas/izslƯgšanas poga: izstrƩdƩjuma darbǁbas laikƩ 
indikatora lampiǎa vienmƯr ir ieslƯgta.

PIEZŷME. Šis sǞknis ir aprǁkots ar automƩtiskƩs atkƩrtotƩs 
piepǞšanas funkciju. Lai uzturƯtu norƩdǁto spiediena lǁmeni, 
sǞknim jƩbǞt ieslƯgtam.
SǞkǎa uzlƩdes laikƩ nedarbosies abas uz vadǁbas paneǌa 
esošƩs pogas.
TRAUKSME. Mirgo gan zaǌa, gan zila lampiǎa: piepǞšamajƩ 
matracǁ nevar sasniegt norƩdǁto spiediena lǁmeni. LǞdzu, 
izpildiet tƩlƩk aprakstǁtƩs darbǁbas.
1. PƩrbaudiet, vai no piepǞšamƩ matrača un vƩrsta neizplǞst 

gaiss.
2. Ja problƯma nav konstatƯta, nospiediet barošanas pogu. 

Lampiǎa pƩrstƩs mirgot.

TŷRŷŠANA UN GLABşŠANA
1. Ja produkts tiek sasmƯrƯts, izmantojiet tǁru, mitru drƩnu un viegli noslaukiet 

piepǞšamƩ matrača virsmu. Neizmantojiet spƯcǁgus tǁrǁšanas lǁdzekǌus. PƯc 
nožǞšanas salokiet un novietojiet produktu glabƩšanƩ.

2. Pirms produkta noglabƩšanas izlaidiet visu gaisu. GlabƩjiet vƯsƩ un sausƩ 
vietƩ.

3. Uz un pie matrača nenovietojiet asus vai smagus objektus. PretƯjƩ gadǁjumƩ 
var rasties bojƩjumi un plǁsumi.

PIEZŷME. AttƯliem ir tikai ilustratǁva nozǁme. Tie var 
neatspoguǌot faktisko produktu. Tie neatbilst mƯrogam.
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NAUDOTOJO VADOVAS

PASTABA: PRIEŠ NAUDODAMI ATIDŽIAI PERSKAITYKITE 
IR SAUGOKITE �IAS INSTRUKCIJAS.

NAUDOTI TIK PATALPOSE.
PERSPũJIMAS:
  1. Siurblio nenaudokite be pertraukos ilgiau nei 5 minutes. Jǅ 

galima vƳl naudoti palikus bent 15 minučiǢ atvƳsti.
  2. Vaikams griežtai draudžiama naudotis siurbliu.
  3. Panaudojus siurblǅ, pripučiamė lovė gali reikƳti pripǞsti 

papildomai. PripǞskite ir užtikrinkite tinkamė tvirtumė.
  4. Prieš padedami siurblǅ saugoti, visiškai jǅ ǅkraukite.
  5. Jei mirksi kokios nors lemputƳs, iš karto ǅkraukite siurblǅ.
  6. Šǅ prietaisė gali naudoti vaikai nuo 8 metǢ ir vyresni bei 

asmenys, turintys psichinǅ, jutiminǅ ar protinǅ neǅgalumė arba 
tie, kuriems trǞksta patirties bei žiniǢ, jeigu jie yra prižiǞrimi 
ir instruktuojami apie saugǢ prietaiso naudojimė ir supranta 
su tuo susijusius pavojus. Saugokite, kad su šiuo prietaisu 
nežaistǢ vaikai. Vaikams draudžiama valyti ir atlikti techninĜ 
priežiǞrė, jei jie yra neprižiǞrimi. (ES rinkai)
Šis gaminys nƳra skirtas naudoti asmenims (ǅskaitant 
vaikus) su fizine ar protine negalia, taip pat tiems, kurie 
neturi darbo su gaminiu patirties, nesupranta arba 
nepakankamai gerai supranta jo veikimo principė, jeigu 
tokie asmenys nƳra prižiǞrimi arba už jǢ saugumė 
atsakingas asmuo jǢ neinstruktavo apie tai, kaip teisingai 
naudotis šiuo produktu. Dirbančius su gaminiu vaikus bǞtina 
prižiǞrƳti, kad bǞtǢ užtikrinta, jog jie su instrumentu 
nežaidžia. (Kitoms nei ES rinkoms)

  7. Prietaisui turi bǞti tiekiama tik ypač žema ǅtampa, atitinkanti 
prietaiso ženklinimė.

  8. Prieš utilizuojant prietaisė, iš jo reikia išimti akumuliatoriǢ.
  9. Prieš išimant akumuliatoriǢ, prietaisas turi bǞti atjungtas 

nuo maitinimo šaltinio.
10. Šiame prietaise yra nekeičiamas akumuliatorius.
11. AkumuliatoriǢ reikia saugiai išmesti.

Modelio nr. P3066
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5 V nuolatinė 
srovė

5 V nuolatinė 
srovė

UTILIZAVIMAS
ElektriniǢ prietaisǢ atliekǢ negalima išmesti su ǅprastomis 
buitinƳmis atliekomis. Atiduokite pardirbti, jei yra atitinkamas 
atliekǢ perdirbimo punktas. Patarimo dƳl perdirbimo 
kreipkitƳs ǅ vietinĜ valdžios institucijė ar pardavƳjė.

 
NAUDOJIMAS
1. Ǆkrovimas

1.1. Siurblyje yra du ličio jonǢ 2 200 mAh ǅkraunamieji akumuliatoriai. Prieš pirmė kartė 
naudodami, kraukite akumuliatorius bent 6 valandas.

1.2. Siurblys gali bǞti naudojamas tik su pridƳta „Micro USB“ jungties ǅkrovimo linija. Jam 
tinkamas tik nuolatinƳs srovƳs 5 V adapteris su saugos sertifikatu.

1.3. Naudojant 2 A srovƳs kroviklǅ, ǅkrovimas truks apie 4 valandas. Naudojant mažesnƳs 
nei 2 A vardinƳs srovƳs adapterǅ, ǅkrovimas truks ilgiau.

1.4. Kol prietaisas kraunamas, ciklu užsidega trys indikacinƳs lemputƳs. Jei jos dega 
kartu, tai reiškia, kad prietaisas visiškai ǅkrautas.

2. Neužblokuokite variklio arba besisukančiǢ ventiliatoriaus menčiǢ. NedƳkite daiktǢ ǅ 
ventiliatoriaus ertmĜ.

3. Siurblys turi bǞti laikomas sausoje vietoje nuo –20°C iki 45°C temperatǞroje. Jei siurblys 
bus nenaudojamas ilgiau kaip 6 mƳnesius, akumuliatorius išsikraus. Akumuliatorius turi 
bǞti ǅkraunamas kas 3 mƳnesius.
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Žalia lemputƳ PǞtimas baigtas ir pasiektas optimalus pripučiamos 
lovos oro slƳgis.

MƳlyna lemputƳ: veikia pagrindinis arba papildomas siurblys.

Akumuliatoriaus maitinimo mygtukas: rodo akumuliatoriaus ǅkrovos 
lygǅ. Likus mažai energijos, mirksi apačioje esantis indikatorius.

Ǆjungimo / išjungimo mygtukas: prietaisui veikiant, indikacinƳ 
lemputƳ nuolat dega.

PASTABA. �iame siurblyje yra automatinio pakartotinio 
pripǞtimo funkcija. Palikite jǅ ǅjungtė, kad palaikytumƳte nurodytė 
slƳgǅ.
Kol siurblys kraunamas, du valdymo skydelio mygtukai neveiks.
PAVOJAUS SIGNALAS Mirksi žalia ir mƳlyna lemputƳs: 
pripučiama lova negali pasiekti nurodyto slƳgio. Atlikite toliau 
nurodytus veiksmus.
1. Patikrinkite, ar pripučiama lova ir vožtuvas neleidžia oro.
2. Jei yra problema, paspauskite maitinimo mygtukė. LemputƳ 

nustos mirksƳti.

VALYMAS IR LAIKYMAS:
1. Jei gaminys susitepa, naudokite drƳgnė skudurƳlǅ ir švelniai nu valykite 

pripučiamos lovos paviršiǢ. Valyti nenaudokite šiurkščiǢ plovikliǢ. Gaminiui 
išdžiǞvus, jǅ sulankstykite ir padƳkite saugoti.

2. Prieš padƳdami ǅ laikymo vietė išleiskite iš gaminio visė orė. Laikykite vƳsioje 
ir sausoje vietoje.

3. Ant čiužinio arba šalia jo nedƳkite aštriǢ ir sunkiǢ daiktǢ. Taip darydami galite 
pažeisti ir ǅplƳšti čiužinǅ.

PASTABA. PaveikslƳliai skirti tik iliustruoti. Jie gali 
neatspindƳti faktinio gaminio. Ne pagal mastelǅ.
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NAVODILA ZA UPORABO

OPOMBA: PREBERITE PRED UPORABO IN SHRANITE TA 
NAVODILA.

SAMO ZA DOMAČO UPORABO 
OPOZORILO:
  1. Tlačilke ne uporabljajte več kot 5 minut. Ponovno jo lahko 

uporabite šele po vsaj 15 minutah hlajenja.
  2. Otrokom je strogo prepovedano uporabljati tlačilko.
  3. Napihljive blazine lahko po uporabi potrebujejo dodaten 

zrak za povečanje trdnosti. Za primerno trdnost je potrebno 
dodatno napihovanje. 

  4. Pred napihovanjem poskrbite, da je tlačilka napolnjena.
  5. Prosimo, da z napolnitvijo pričnete takoj, ko katera koli 

lučka utripa.
  6. To napravo lahko uporabljajo otroci nad 8 let in osebe z 

zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali umskimi 
sposobnostmi oz. pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, če 
so pod nadzorom ali pa so prejeli navodila glede varne 
uporabe naprave ter razumejo nevarnosti. Otroci se ne 
smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo čistiti in vzdrževati 
naprave brez nadzora. (Za trg EU)
Naprave naj ne uporabljajo osebe (vključno z otroci) z 
omenjenimi fizičnimi, senzoričnimi ali umskimi sposobnostmi, 
ali pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, razen pod 
nadzorom ali po navodilih za uporabo s strani osebe, ki je 
odgovorna za njihovo varnost. Otroci naj bodo pod 
nadzorom, da se z napravo ne bi igrali.(Za trg zunaj EU).

  7. Napravo je potrebno napajati samo z  nizko varnostno 
napetostjo, ki ustreza oznaki na napravi.

  8. Baterijo je potrebno odstraniti iz naprave, preden jo 
zavržete.

  9. Preden odstranite baterijo, je potrebno napravo izključiti iz 
omrežja.

10. Ta naprava vsebuje baterijo, ki je ni mogoče zamenjati.
11. Baterijo je treba varno spraviti.

Model �t. P3066
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DC 5 V DC 5 V

ODSTRANJEVANJE
Električne opreme ne zavrzite med gospodinjske odpadke. 
Če je mogoče, jo reciklirajte. Glede recikliranja se 
pozanimajte pri pristojnem krajevnem organu ali 
pooblaščenem prodajalcu.

 
DELOVANJE
1. Polnjenje:

1.1. V tlačilki sta dve litij-akumulatorski polnilni bateriji velikosti 2200 mAh. Pred prvo 
uporabo polnite bateriji vsaj 6 ur.

1.2. Tlačilko lahko uporabljate samo s priloženo polnilno linijo Micro USB. Za to tlačilko 
se lahko uporablja samo DC 5 V adapter z varnostnim certifikatom.

1.3. Če uporabljate polnilnik z električno napetostjo 2 A, bo čas polnjenja približno 4 ure. 
Če uporabljate adapter z nazivnim tokom manj kot 2 A, bo čas polnjenja daljši.

1.4. Med polnjenjem se v ciklu prižgejo tri indikatorske lučke. Tri lučke hkrati zasvetijo, to 
pomeni, da je električna energija polna.

2. Ne blokirajte vrtenja motorja ali lopat ventilatorja. Ne vstavljajte predmetov v komoro 
ventilatorjev in ne posegajte v njo.

3. Črpalko je treba hraniti na suhem mestu pri temperaturi od -20 do 45 ℃. Če črpalke ne 
uporabljate več kot 6 mesecev, se baterija izprazni. Baterijo je treba napolniti vsake 3 
mesece.
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Zelena luč: Napihovanje je končano in zračna blazina je optimalno 
napihnjena

Modra lučka: Glavna tlačilka ali sekundarna tlačilka deluje.

Gumb za napajanje baterije: prikaže napajanje iz akumulatorja. 
Kazalec na dnu utripa, ko je moč nizka.

Gumb za vklop/izklop: lučka vedno sveti, ko izdelek deluje.

OPOMBA: Ta tlačilka ima funkcijo samodejne ponovne 
napolnitve. Prosimo, da tlačilko vklopite, da ohranite določeno 
raven tlaka.
Ko se tlačilka polni, dva gumba na nadzorni plošči ne bosta 
delovala.
ALARM: Utripata zelena in modra luč: zračna blazina ne more 
doseči določene stopnje tlaka. Sledite spodnjim korakom.
1. Prepričajte se, da zračna blazina in ventil ne puščata zraka.
2. Če ni težav, pritisnite gumb za vklop. Lučka preneha utripati.

ČIŠČENJE IN SHRANJEVANJE:
1. Če se izdelek umaže, s čisto vlažno krpo nežno obrišite njegovo površino. Za 

čiščenje ne uporabljajte agresivnih čistil. Popolnoma osušeni izdelek zložite in 
shranite.

2. Preden izdelek shranite, iz njega iztisnite ves zrak. Hranite ga v hladnem in 
suhem prostoru.

3. V bližino postelje ali na njo ne postavljajte ostrih ali težkih predmetov. Ti lahko 
izdelek poškodujejo ali raztrgajo.

OPOMBA: Risbe so samo za ilustracijo. Ne odražajo 
dejanskega izdelka. Ni v sorazmerju.
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KULLANIM KILAVUZU

BİLGİ: ÇALIŞTIRMADAN ÖNCE DİKKATLİCE OKUYUN VE 
BU TALİMATLARI SAKLAYIN.

YALNIZCA EVDE KULLANIM İÇİNDİR.
UYARI:
  1. Pompayı 5 dakikadan fazla sürekli kullanmayın. 

En az 15 dakikalık soğutmadan sonra yeniden kullanılabilir.
  2. Çocukların pompayı kullanması kesinlikle yasaktır.
  3. Şişme yataklar, kullanıldıktan sonra, sertliğin arttırılması için 

ilave havaya ihtiyaç duyabilir. Uygun sertliğe kadar hava verin.
  4. Şişirmeden önce pompayı tamamen şarj ettiğinizden emin olun.
  5. Işıklardan herhangi biri yanıp söndüğünde lütfen hemen şarj 

edin.
  6. Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından cihaz 

kullanımı ve cihaz kullanımıyla ilgili tehlikeler konusunda 
bilgilendirilmemiş ve gözetim altında tutulmayan kişiler ile 8 
yaşından küçük çocuklar ve deneyimsiz veya bilgisiz kişiler 
tarafından ya da fiziki, algılama veya mental özellikleri 
gelişmemiş kişiler tarafından kullanılmamalıdır. Çocuklar cihazla 
oynamamalıdır. Temizlik ve bakım, yetişkin gözetimi altında 
olmayan çocuklar tarafından yapılmamalıdır. (AB pazarı için)
Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu olacak bir kişi tarafından 
cihazı kullanımları konusunda ve sırasında gözetim altında 
tutulmamaları halinde çocuklar dahil olmak üzere deneyimsiz 
veya bilgisiz kişiler tarafından ya da fiziki, algılama veya mental 
özellikleri gelişmemiş kişiler tarafından kullanılmamalıdır. Cihaz 
ile oynamadıklarından emin olunması açısından çocuklar 
gözetim altında tutulmalıdır. (AB dışındaki pazarlar için)

  7. Cihaza sadece üzerindeki işarete göre çok düşük güvenlik 
gerilimi verilmelidir.

  8. Hurdaya ayrılmadan önce, pil cihazdan çıkarılmalıdır.
  9. Pil çıkarılırken cihazın ana şebekeden bağlantısı kesilmiş 

olmalıdır.
10. Cihaz, yeniden kullanılamayan tipte pil içermektedir.
11. Pil, güvenli bir şekilde atılmalıdır.

Model No. P3066
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DC 5V DC 5V

TASFİYE
Atık elektrikli ürünler, evsel atıklarla birlikte atılmamalıdır. 
Lütfen tesislerin bulunduğu yerlerde geri dönüşümünü 
sağlayın. Geri dönüşüm tavsiyesi için yerel yönetime veya 
satıcınıza danışın.

 
ÇALIŞTIRMA
1. Şarj:

1.1. Pompanın içinde, iki adet 2200mAh şarj edilebilir lityum pil bulunmaktadır. Lütfen, 
ilk kullanımdan önce pilleri en az 6 saat şarj edin.

1.2. Pompa, sadece sağlanan Micro USB şarj hattı ile birlikte kullanılabilir. Bu pompa 
için sadece güvenlik sertifikalı bir DC 5V adaptörü kullanılabilir.

1.3. Şarj cihazı 2A elektrikle kullanılırken, şarj süresi yaklaşık 4 saat olacaktır. Nominal 
akımı 2A'in altında olan bir adaptör kullanılıyorsa, şarj süresi daha uzun olacaktır.

1.4. Şarj edilirken, üç gösterge ışığı döngü halinde yanar. Üç gösterge ışığının aynı 
anda yanması, elektriğin dolu olduğunu gösterir.

2. Motorun veya fan kanatlarının dönmesini engellemeyin. Fan bölmesine nesneleri 
sokmayın ya da fan bölmesine engel olmayın.

3. Pompa, -20℃-45℃ sıcaklıkta kuru bir yerde depolanmalıdır. Pompa 6 aydan fazla 
kullanılmazsa, pil boşalacaktır. Pil, her 3 ayda bir şarj edilmelidir.
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Yeşil ışık: Şişirme tamamlandı ve şişme yatak en uygun hava 
basıncına ulaştı.

Mavi ışık: Ana pompa veya yardımcı pompa çalışıyor.

Pil güç düğmesi: Pil gücünü gösterir. Güç düşük olduğunda alttaki 
gösterge yanıp söner.

On/Off düğmesi: ürün çalışırken gösterge ışığı her zaman yanar.

NOT: Bu pompada otomatik yeniden şişirme özelliği mevcuttur. 
Belirlenen basınç seviyesini korumak için lütfen pompayı açık 
tutun.
Pompa şarj olurken, kontrol paneli üzerindeki iki düğme 
çalışmayacaktır.
ALARM: Hem yeşil hem de mavi ışık yanıp sönüyor: Şişme 
yatak belirlenen basınç seviyesine ulaşamıyor. Lütfen aşağıdaki 
adımları izleyin.
1. Şişme yatağın ve valfin hava sızdırmadığından emin olun.
2. Sorun yoksa, lütfen güç düğmesine basın. Işık, yanıp sönmeyi 

kesecektir.

TEMİZLİK VE MUHAFAZA:
1. Ürün kirlenirse, temiz nemli bir bez kullanın ve şişme yatak yüzeyini hafifçe 

silin. Temizlemek için sert deterjanlar kullanmayın. Ürün kuruduktan sonra 
katlayıp saklayın.

2. Ürünü muhafaza etmeden önce tüm havasını alın. Serin ve kuru bir yerde 
saklayın.

3. Şiltenin yakınına veya üzerine ağır ya da keskin cisimler koymayın. Hasar ve 
yırtılma meydana gelebilir.

NOT: Çizimler yalnızca örnekleme amaçlıdır. Gerçek 
ürünü yansıtmayabilir. Ölçeksizdir.
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MANUALUL UTILIZATORULUI

OBSERVAӁIE: CITIȚI CU ATENȚIE ÎNAINTE DE OPERARE 
ȘI PĔSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI.

STRICT PENTRU UZUL DOMESTIC.
AVERTISMENT:
  1. Nu utilizaĲi pompa continuu mai mult de 5 minute. Poate fi 

utilizatĕ din nou dupĕ cel puțin 15 minute de rĕcire.
  2. Utilizarea pompei de cĕtre copii este strict interzisĕ.
  3. Dupĕ utilizare, paturile gonflabile necesitĕ aer suplimentar pentru 

a creşte fermitatea. Adĕugați aer pentru o fermitate adecvatĕ.
  4. Asigurați-vĕ cĕ încĕrcați complet pompa înainte de umflare.
  5. Încĕrcați imediat când oricare dintre leduri clipește intermitent.
  6. Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu vârsta de minim 8 ani 

şi persoane cu capacitĕĲi fizice, senzoriale sau mentale reduse 
sau cu lipsĕ de experienĲĕ şi cunoştinĲe dacĕ sunt monitorizate 
sau au primit instrucĲiuni privind utilizarea dispozitivului într-o 
manierĕ sigurĕ şi care înĲeleg pericolele implicate. Copiii nu 
trebuie sĕ se joace cu dispozitivul. CurĕĲarea şi întreĲinerea de 
cĕtre utilizator nu trebuie efectuate de copii fĕrĕ supraveghere. 
(Pentru piața comunitarĕ)
Acest aparat nu este destinat utilizĕrii de cĕtre persoane (inclusiv 
copii) cu capacitĕĲi fizice, senzoriale sau mintale reduse, sau care 
nu deĲin experienĲa şi cunoştinĲele necesare, decât dacĕ au 
beneficiat de supraveghere sau instruire cu privire la folosirea 
aparatului din partea unei persoane responsabile cu siguranĲa 
acestora. Copiii trebuie supravegheaĲi, pentru a vĕ asigura cĕ nu 
se joacĕ cu aparatul. (Pentru piețe diferite de piața comunitarĕ)

  7. Dispozitivul poate fi furnizat la tensiune scĕzutĕ de siguranĲĕ 
corespunzĕtoare marcajului de pe dispozitiv.

  8. Bateria trebuie scoasĕ din aparat înainte de a fi casatĕ.
  9. Aparatul trebuie deconectat de la alimentare atunci când scoateți 

bateria.
10. Acest aparat conține baterii nereîncĕrcabile.
11. Bateria se va elimina în siguranțĕ.

Model nr. P3066
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C.C. 5V C.C. 5V

ELIMINAREA
Produsele electrice deșeuri nu trebuie eliminate împreunĕ 
cu deșeurile domestice. Vĕ rugĕm sĕ reciclați dacĕ existĕ 
unitĕți de reciclare. Verificați cu autoritatea localĕ sau 
distribuitorul pentru recomandĕri de reciclare.

 
OPERARE
1. Încĕrcare:

1.1. Douĕ baterii reîncĕrcabile cu celulĕ de litiu de 2200 mAh se aflĕ în interiorul pompei. 
Vĕ rugĕm sĕ încĕrcați bateriile timp de cel puțin 6 ore înainte de prima utilizare.

1.2. Pompa poate fi utilizatĕ numai cu linia de încĕrcare micro USB furnizatĕ. Pentru 
aceastĕ pompĕ se poate utiliza numai un adaptor c.c. 5V cu certificare de siguranțĕ.

1.3. La utilizarea unui încĕrcĕtor cu electricitate de 2A, durata de încĕrcare va fi în jur de 
4 ore. Dacĕ utilizați un adaptor cu curent nominal mai mic de 2A, durata de 
încĕrcare va fi mai mare.

1.4. La încĕrcare, se aprind trei leduri indicatoare într-un ciclu. Cele trei leduri indicatoare 
aprinse în același timp indicĕ cĕ încĕrcarea este completĕ.

2. Nu blocați rotația motorului sau a lamelor. Nu introduceți obiecte în sau nu interferați cu 
camera ventilatorului.

3. Pompa trebuie depozitatĕ la loc uscat la o temperaturĕ de -20 ℃-45℃ . Dacĕ pompa nu 
este utilizatĕ mai mult de 6 luni, bateria se va descĕrca. Bateria trebuie încĕrcatĕ la 
fiecare 3 luni.
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Indicator luminos verde: Umflarea este completĕ, iar patul gonflabil a 
atins presiunea optimĕ a aerului.

Indicator luminos albastru: Pompa principalĕ sau pompa secundarĕ 
este în funcțiune.

Buton de alimentare cu baterie: Afișeazĕ puterea bateriei. Indicatorul 
din partea de jos clipește intermitent când puterea este scĕzutĕ.

Buton Pornire: ledul indicator este întotdeauna aprins când produsul 
este în funcțiune.

NOTĒ: Aceastĕ pompĕ are o caracteristicĕ de auto-reumflare. 
Țineți pompa în funcțiune pentru a o menține la nivelul de 
presiune specificat.
Cele douĕ butoane de pe panoul de control nu vor funcționa 
când pompa este în curs de încĕrcare.
ALARMĒ: Ambele indicatoare luminoase, verde și albastru, 
clipesc intermitent: Patul gonflabil nu poate atinge nivelul de 
presiune desemnat. Vĕ rugĕm sĕ respectați pașii de mai jos.
1. Asigurați-vĕ cĕ patul gonflabil și supapa nu au scurgeri de 

aer.
2. Dacĕ nu existĕ probleme, vĕ rugĕm sĕ apĕsați butonul de 

alimentare. Ledul nu va mai clipi intermitent.

CURĒĲARE ŞI DEPOZITARE:
1. În cazul în care un produs se murdĕrește, utilizați o lavetĕ umedĕ și ștergeți 

ușor suprafața patului gonflabil. Nu utilizaĲi detergenĲi duri pentru curĕĲare. 
PliaĲi şi depozitaĲi dupĕ uscarea produsului.

2. Înainte de a depozita produsul, scoateĲi tot aerul. A se depozita la loc rĕcoros 
şi uscat.

3. Nu puneĲi obiecte ascuĲite sau grele aproape sau deasupra saltelei. Dacĕ 
procedaĲi astfel, puteĲi provoca daune şi rupturi.

NOTĒ: Desenele au doar rol ilustrativ. Pot sĕ nu reflecte 
produsul actual. Nu sunt la scarĕ.
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ċЪąĉǽĉǿȌТǽĉ Ĉǻ ĊĉТċĀǼăТĀĆЯ

ĂǻǼĀĆĀāąǻ: ϣϤϢϫϙϦϙϦϙ ϖϡϜϠϔϦϙϟϡϢ ϣϤϙϘϜ Ϙϔ ϛϔϣϢϫϡϙϦϙ 
ϤϔϕϢϦϔ Ϝ ϥϮϩϤϔϡϙϦϙ ϦϙϛϜ ϜϡϥϦϤϧϞϪϜϜ.

ϥϔϠϢ ϛϔ ϘϢϠϔϬϡϔ ϧϣϢϦϤϙϕϔ.
ĊċĀǿУĊċĀāǿĀĈăĀ:
  1. ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̃̂̀̃ϴ̆ϴ ϶ ̃̄̂ϸ̎ϿϺϹ́ϼϹ ́ϴ ̃̂϶Ϲ̋Ϲ ̂̆ 5 ̀ϼ́̇̆ϼ. Ϧ̓ 

̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ̂̆́̂϶̂ ́ϴϽ-̀ϴϿϾ̂ ̅ϿϹϸ 15 ̀ϼ́̇̆́̂ ̂̉ϿϴϺϸϴ́Ϲ.
  2. ϥ̆̄̂Ϸ̂ ̅Ϲ ϻϴϵ̄ϴ́̓϶ϴ ϸ̂ϵϿϼϺϴ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ϸϹ̊ϴ ϸ̂ ̄ϴϵ̂̆Ϲ̍ϴ̆ϴ ̃̂̀̃ϴ.
  3. ϥϿϹϸ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ, ́ϴϸ̇϶ϴϹ̀ϼ̆Ϲ ϿϹϷϿϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϼϻϼ̅Ͼ϶ϴ̆ ϸ̂̃̎Ͽ́ϼ̆ϹϿϹ́ 

϶̎ϻϸ̇̉ ϻϴ ̇϶ϹϿϼ̋ϴ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̆϶̎̄ϸ̂̅̆̆ϴ. Ϙ̂ϵϴ϶Ϲ̆Ϲ ϶̎ϻϸ̇̉ ϸ̂ ϸ̂̅̆ϼϷϴ́Ϲ 
́ϴ ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϴ̆ϴ ̆϶̎̄ϸ̂̅ .̆

  4. ϧ϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ, ̋Ϲ ̅̆Ϲ ϻϴ̄ϹϸϼϿϼ ́ϴ̃̎Ͽ́̂ ̃̂̀̃ϴ̆ϴ ̃̄Ϲϸϼ ́ϴ̃̂̀̃϶ϴ́Ϲ.
  5. Ϡ̂Ͽ̓ ϻϴ̄ϹϸϹ̆Ϲ ́Ϲϻϴϵϴ϶́̂, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ́̓Ͼ̂̓ ̂̆ Ͽϴ̀̃ϼ̆Ϲ ̀ϼϷϴ.
  6. Ϧ̂ϻϼ ̇̄Ϲϸ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ̂̆ ϸϹ̊ϴ ́ϴ ϶̎ϻ̄ϴ̅̆ ́ϴϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ϼ 

̉̂̄ϴ ̅ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́ϼ ̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ, ̅Ϲ̆ϼ϶́ϼ ϼϿϼ ̇̀̅̆϶Ϲ́ϼ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆ϼ 
ϼϿϼ ϵϹϻ ̂̃ϼ̆ ϼ ̃̂ϻ́ϴ́ϼ̓, ϴϾ̂ ̆Ϲ ̅ϴ ̃̂ϸ ́ϴϵϿ̒ϸϹ́ϼϹ ϼϿϼ ̅ϴ ϵϼϿϼ 
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϼ̄ϴ́ϼ ϻϴ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ̃̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅Ϲ́ ́ϴ̋ϼ́ ϼ 
̂̅̎ϻ́ϴ϶ϴ̆ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ̆Ϲ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ϶̎ϻ́ϼϾ́ϴ .̆ ϘϹ̊ϴ̆ϴ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ 
ϸϴ ̅ϼ ϼϷ̄ϴ̓̆ ̅ ̇̄Ϲϸϴ. ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ̆̂ ϼ ̃̂ϸϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ ̂̆ ̅̆̄ϴ́ϴ ́ϴ 
̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̓ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ ̂̆ ϸϹ̊ϴ ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄. (ϛϴ 
̃ϴϻϴ̄ϴ ́ϴ ϙϥ)
Ϧ̂ϻϼ ̇̄Ϲϸ ́Ϲ Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ̂̆ Ͽϼ̊ϴ (϶ϾϿ̒̋ϼ̆ϹϿ́̂ 
ϸϹ̊ϴ) ̅ ́ϴ̀ϴϿϹ́ϼ ̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ, ̅Ϲ̆ϼ϶́ϼ ϼϿϼ ̇̀̅̆϶Ϲ́ϼ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆ϼ 
ϼϿϼ Ͽϼ̃̅ϴ ́ϴ ̂̃ϼ̆ ϼ ̃̂ϻ́ϴ́ϼ̓, ̂̅϶Ϲ́ ϴϾ̂ ̆Ϲ ́Ϲ ̅ϴ ́ϴϵϿ̒ϸϴ϶ϴ́ϼ ϼϿϼ 
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϼ̄ϴ́ϼ ̂̆́̂̅́̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ̂̆ Ͽϼ̊Ϲ, ̂̆Ϸ̂϶̂̄́̂ ϻϴ 
̆̓̉́ϴ̆ϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅ .̆ ϘϹ̊ϴ̆ϴ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϴ̆ ́ϴϵϿ̒ϸϴ϶ϴ́ϼ, ϻϴ ϸϴ ̅Ϲ 
Ϸϴ̄ϴ́̆ϼ̄ϴ, ̋Ϲ ̆Ϲ ́Ϲ ̅ϼ ϼϷ̄ϴ̓̆ ̅ ̆̂ϻϼ ̇̄Ϲϸ. (ϛϴ ̃ϴϻϴ̄ϴ ϼϻ϶̎́ ϙϥ)

  7. ϧ̄Ϲϸ̎̆ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϹ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́ ̅ϴ̀̂ ̃̄ϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂ ̅϶̄̎̉́ϼ̅Ͼ̂ 
́ϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ, ̅̎̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϴ̍̂ ́ϴ ̀ϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ̆ϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.

  8. ϕϴ̆Ϲ̄ϼ̓̆ϴ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϹ ̂̆̅̆̄ϴ́Ϲ́ϴ ̂̆ ̇̄Ϲϸϴ, ̃̄Ϲϸϼ ̆̂Ͻ ϸϴ ϵ̎ϸϹ 
ϼϻ̉϶̎̄ϿϹ́.

  9. ϧ̄Ϲϸ̎̆ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϹ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ́ ̂̆ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϴ̆ϴ ̀̄ϹϺϴ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ 
ϼϻ϶ϴϺϸϴ̆Ϲ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓̆ϴ.

10. ϧ̄Ϲϸ̎̆ ̅̎ϸ̎̄Ϻϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓, Ͼ̂̓̆̂ ́Ϲ ̃̂ϸϿϹϺϼ ́ϴ ̅̀̓́ϴ.
11. ϕϴ̆Ϲ̄ϼ̓̆ϴ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϹ ϼϻ̉϶̎̄ϿϹ́ϴ ̃̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅Ϲ́ ́ϴ̋ϼ́.

Ϡ̂ϸϹϿ ̥ P3066
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DC 5V DC 5V

ăĂХǽЪċĆЯĈĀ
Ϣ̆̃ϴϸ́ϼ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ 
ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓̆ ̅ ϵϼ̆̂϶ϼ̆Ϲ ̂̆̃ϴϸ̎̊ϼ. Ϡ̂Ͽ̓, ̄Ϲ̊ϼϾϿϼ̄ϴϽ̆Ϲ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ 
ϼ̀ϴ ̆ϴϾϼ϶ϴ ̃̇́Ͼ̆̂϶Ϲ. Ϣϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ Ͼ̎̀ ̀Ϲ̅̆́ϼ̆Ϲ ̂̄Ϸϴ́ϼ ϼϿϼ 
̆̎̄Ϸ̂϶Ϲ̊ϴ ́ϴ ϸ̄Ϲϵ́̂ ϻϴ ̅̎϶Ϲ̆ ̂̆́̂̅́̂ ̄Ϲ̊ϼϾϿϼ̄ϴ́Ϲ̆̂.

 
ФУĈąЦăĉĈăċǻĈĀ
1. ϛϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ:

1.1. ϖ ̃̂̀̃ϴ̆ϴ ̅ϴ ̃̂̀Ϲ̅̆Ϲ́ϼ ϸ϶Ϲ ϴϾ̇̀̇Ͽϴ̆̂̄́ϼ ϵϴ̆Ϲ̄ϼϼ ̂̆ 2200mAh ̅ Ͽϼ̆ϼϹ϶ϼ ϾϿϹ̆Ͼϼ. Ϡ̂Ͽ̓, 
ϻϴ̄ϹϸϹ̆Ϲ ϵϴ̆Ϲ̄ϼϼ̆Ϲ ϶ ̃̄̂ϸ̎ϿϺϹ́ϼϹ ́ϴ ̀ϼ́ϼ̀̇̀ 6 ̋ϴ̅ϴ ̃̄Ϲϸϼ ̃̎̄϶̂̆̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ.

1.2. ϣ̂̀̃ϴ̆ϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ̅ϴ̀̂ ̅ ̃̄Ϲϸ̂̅̆ϴ϶Ϲ́ϼ̓ ϻϴ̄̓ϸϹ́ ϾϴϵϹϿ ̅ ̀ϼϾ̄̂ USB. ϥϴ̀̂ DC 
5V ϴϸϴ̃̆̂̄ ̅̎̅ ̅Ϲ̄̆ϼ̈ϼϾϴ̆ ϻϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ϻϴ ̆ϴϻϼ ̃̂̀̃ϴ.

1.3. Ϟ̂Ϸϴ̆̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ϻϴ̄̓ϸ́̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̅ ̆̂Ͼ 2A, ϶̄Ϲ̀Ϲ̆̂ ϻϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ ̍Ϲ ϵ̎ϸϹ ̂Ͼ̂Ͽ̂ 4 ̋ϴ̅ϴ. 
ϔϾ̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ϴϸϴ̃̆Ϲ̄ ̅ ́̂̀ϼ́ϴϿϹ́ ̆̂Ͼ ̃̂-̀ϴϿ̎Ͼ ̂̆ 2ϔ, ϶̄Ϲ̀Ϲ̆̂ ϻϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ ̍Ϲ ϵ̎ϸϹ 
̃̂-ϸ̎ϿϷ̂.

1.4. Ϟ̂Ϸϴ̆̂ ϻϴ̄ϹϺϸϴ̆Ϲ, ̆̄ϼ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄́ϼ ̅϶Ϲ̆Ͽϼ́ϼ ̅Ϲ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ ϶ ̊ϼϾ̎Ͽ. Ϧ̄ϼ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄́ϼ ̅϶Ϲ̆Ͽϼ́ϼ 
̅Ϲ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ Ϲϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ϼ ̃̂Ͼϴϻ϶ϴ ,̆ ̋Ϲ Ϲ ϻϴ̄ϹϸϹ́ ́ϴ̃̎Ͽ́̂.

2. ϡϹ ϵϿ̂Ͼϼ̄ϴϽ̆Ϲ ϶̎̄̆Ϲ́Ϲ̆̂ ́ϴ ̀̂̆̂̄ϴ ϼϿϼ ́ϴ ̃Ϲ̄Ͼϼ̆Ϲ ́ϴ ϶Ϲ́̆ϼϿϴ̆̂̄ϴ. ϡϹ ̃̎̉ϴϽ̆Ϲ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ϼ ϼ ́Ϲ 
ϼϻ϶̎̄̌϶ϴϽ̆Ϲ ́ϴ̀Ϲ̅ϼ ̃̂ Ͼϴ̀Ϲ̄ϴ̆ϴ ́ϴ ϶Ϲ́̆ϼϿϴ̆̂̄ϴ.

3. ϣ̂̀̃ϴ̆ϴ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̅̎̉̄ϴ́̓϶ϴ ́ϴ ̅̇̉̂ ̀̓̅̆̂ ̃̄ϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ -20℃-45℃. ϔϾ̂ ̃̂̀̃ϴ̆ϴ ́Ϲ ̅Ϲ 
ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ̃̂϶Ϲ̋Ϲ ̂̆ 6 ̀Ϲ̅Ϲ̊ϴ, ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓̆ϴ ̍Ϲ ̅Ϲ ̄ϴϻ̄Ϲϸϼ. ϕϴ̆Ϲ̄ϼ̓̆ϴ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϹ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́ϴ ́ϴ 
϶̅ϹϾϼ 3 ̀Ϲ̅Ϲ̊ϴ.
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ϛϹϿϹ́ϴ ̅϶Ϲ̆Ͽϼ́ϴ: ϡϴ̃̂̀̃϶ϴ́Ϲ̆̂ Ϲ ϻϴ϶̎̄̌Ϲ́̂ ϼ ́ϴϸ̇϶ϴϹ̀̂̆̂ ϿϹϷϿ̂ 
Ϲ ϸ̂̅̆ϼϷ́ϴϿ̂ ̂̃̆ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ ϶̎ϻϸ̇̌́̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.

ϥϼ́̓ ̅϶Ϲ̆Ͽϼ́ϴ: Ϣ̅́̂϶́ϴ̆ϴ ϼϿϼ ϶̆̂̄ϼ̋́ϴ̆ϴ ̃̂̀̃ϴ ̄ϴϵ̂̆ϼ.

ϕ̇̆̂́ ϻϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ ̂̆ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓̆ϴ: ϣ̂Ͼϴϻ϶ϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ ̂̆ 
ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓̆ϴ. Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ́ϴ ϸ̎́̂̆̂ ̀ϼϷϴ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ̆̂ Ϲ ̅Ͽϴϵ̂.

ϕ̇̆̂́ On/Off : ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄́ϴ̆ϴ ̅϶Ϲ̆Ͽϼ́ϴ Ϲ ̃̂̅̆̂̓́́̂ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϴ, 
Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ ̄ϴϵ̂̆ϼ.

ĂǻǼĀĆĀāąǻ: Ϧϴϻϼ ̃̂̀̃ϴ̆ϴ ϼ̀ϴ ̈̇́Ͼ̊ϼ̓ ϻϴ 
ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂ ̃̂϶̆̂̄́̂ ́ϴ̃̂̀̃϶ϴ́Ϲ. Ϡ̂Ͽ̓, ϸ̄̎Ϻ̆Ϲ ̃̂̀̃ϴ̆ϴ 
϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϴ, ϻϴ ϸϴ ̃̂ϸϸ̎̄Ϻϴ̆Ϲ ϻϴϸϴϸϹ́̂̆̂ ́ϼ϶̂ ́ϴ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.
Ϙ϶ϴ̆ϴ ϵ̇̆̂́ϴ ́ϴ Ͼ̂́̆̄̂Ͽ́ϼ̓ ̃ϴ́ϹϿ ́̓̀ϴ ϸϴ ̄ϴϵ̂̆̓ ,̆ Ͼ̂Ϸϴ̆̂ 
̃̂̀̃ϴ̆ϴ ̅Ϲ ϻϴ̄ϹϺϸϴ.
ǻĆǻċćǻ: ϛϹϿϹ́ϴ̆ϴ ϼ ̅ϼ́̓̆ϴ ̅϶Ϲ̆Ͽϼ́ϴ ̀ϼϷϴ̆ 
Ϲϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂: ϡϴϸ̇϶ϴϹ̀̂̆̂ ϿϹϷϿ̂ ́Ϲ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ 
̂̃̄ϹϸϹϿϹ́̂̆̂ ́ϼ϶̂ ́ϴ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ. Ϡ̂Ͽ̓, ϼϻ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ̅̆̎̃Ͼϼ̆Ϲ 
̃̂-ϸ̂Ͽ .̇
1. ϧ϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ, ̋Ϲ ́ϴϸ̇϶ϴϹ̀̂̆̂ ϿϹϷϿ̂ ϼ ϾϿϴ̃ϴ́̎̆ ́Ϲ 

̃̄̂̃̇̅Ͼϴ̆ ϶̎ϻϸ̇̉.
2. ϔϾ̂ ́̓̀ϴ ̃̄̂ϵϿϹ̀, ̀̂Ͽ̓, ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ ϻϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ. 

ϥ϶Ϲ̆Ͽϼ́ϴ̆ϴ ̍Ϲ ̅̃̄Ϲ ϸϴ ̀ϼϷϴ.

ĊĉЧăȌТǽǻĈĀ & ȌЪХċǻĈĀĈăĀ:
1. ϔϾ̂ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̎̆ ̅Ϲ ϻϴ̀̎̄̅ϼ, ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̋ϼ̅̆ϴ, ϶ϿϴϺ́ϴ Ͼ̎̄̃ϴ ϼ ϼϻϵ̎̄̌Ϲ̆Ϲ 

϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́̂ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆̆ϴ ́ϴ ́ϴϸ̇϶ϴϹ̀̂̆̂ ϿϹϷϿ̂. ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ 
ϴϷ̄Ϲ̅ϼ϶́ϼ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ. ϥϷ̎́Ϲ̆Ϲ ϼ ̅Ͽ̂ϺϹ̆Ϲ ́ϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ ̅ϿϹϸ Ͼϴ̆̂ ̅Ϲ ϼϻ̅̇̌ϼ.

2. ϣ̄Ϲϸϼ ϸϴ ̅Ͽ̂Ϻϼ̆Ϲ ́ϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ, ϼϻ̃̇̅́Ϲ̆Ϲ ϼϻ̊̓Ͽ̂ ϶̎ϻϸ̇̉ϴ. 
ϥ̎̉̄ϴ́̓϶ϴϽ̆Ϲ ́ϴ ̉Ͽϴϸ́̂ ϼ ̅̇̉̂ ̀̓̅̆̂.

3. ϡϹ ̃̂̅̆ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ̂̅̆̄ϼ ϼϿϼ ̆ϹϺϾϼ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ϼ ϶ ϵϿϼϻ̂̅̆ ϼϿϼ ϶̎̄̉̇ ϸ̒̌ϹϾϴ. 
Ϧ̂϶ϴ ̍Ϲ ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ ̃̂϶̄Ϲϸϴ ϼϿϼ ̅̃̇Ͼ϶ϴ́Ϲ.

ĂǻǼĀĆĀāąǻ: Ϝϻ̂ϵ̄ϴϺϹ́ϼ̓̆ϴ ̅ϴ Ϲϸϼ́̅̆϶Ϲ́̂ ̅ 
ϼϿ̒̅̆̄ϴ̆ϼ϶́ϴ ̊ϹϿ. ϖ̎ϻ̀̂Ϻ́̂ Ϲ ̆Ϲ ϸϴ ́Ϲ ̂̆̄ϴϻ̓϶ϴ̆ 
ϸϹϽ̅̆϶ϼ̆ϹϿ́ϼ̓ ̃̄̂ϸ̇Ͼ .̆ ϡϹ ̅ϴ ϶ ̀ϴ̍ϴϵ́ϴ ̅ϾϴϿϴ.
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KORISNIČKI PRIRUČNIK

OBAVIJEST: PAŽLJIVO PROČITAJTE PRIJE UPORABE I 
SPREMITE OVE UPUTE

SAMO ZA KUĆNU UPOTREBU
UPOZORENJE:
  1. Ne koristite pumpu neprekidno duže od 5 minuta. Ponovno se 

može koristiti nakon barem 15 minuta hlađenja.
  2. Djeci je strogo zabranjeno koristiti pumpu.
  3. Nakon upotrebe, zračni madraci mogu zahtijevati dodatni zrak 

za povećanje čvrstoće. Za odgovarajuću čvrstoću je potrebno 
dodatno nauhavanje 

  4. Obavezno potpuno napunite pumpu prije napuhavanja.
  5. Molimo vas da odmah napunite kada bila koja lampica treperi.
  6. Ovaj uređaj smiju koristiti djeca s navršenih 8 godina i starija te 

osobe sa smanjenim fizičkim ili mentalnim sposobnostima ili 
osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja kada su pod 
nazorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost koja ih uputila u 
pravilno korištenje aparata i upoznala s mogućim opasnostima. 
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Djeca ne smiju obavljati 
čišćenje ili održavanje bez nadzora. (Za tržište Europske unije)
Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući i djecu) sa 
smanjenim fizičkim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje 
nemaju dovoljno iskustva i znanja osim ako su pod nazorom 
osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili koja ih je upoznala s 
uputama za uporabu aparata. Potrebno je držati djecu pod 
nadzorom kako se ne bi igrali ovim uređajem. (Za druga tržišta 
izvan Europske unije)

  7. Uređaj se mora napajati samo sigurnosnim ekstra niskim 
naponom koji odgovara oznaci na uređaju.

  8. Baterija mora biti izvađena iz uređaja prije nego što nju uklonite.
  9. Pri vađenju baterije, aparat mora biti iskopčan iz mrežnog 

napajanja.
10. Ovaj uređaj sadrži bateriju koju nije moguće zamijeniti.
11. Bateriju morate odložiti na sigurno.

Model �t. P3066
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DC 5 V DC 5 V

ODLAGANJE
Električni proizvodi ne odlažu se s kućanskim otpadom. 
Reciklirajte u postrojenju za recikliranje. Obratite se 
lokalnim vlastima ili trgovcu za savjete o recikliranju.

 
DJELOVANJE
1. Punjenje:

1.1. Unutar pumpe su dvije litij-akumulatorske punjive baterije od 2200 mAh. Prije prve 
upotrebe napunite baterije najmanje 6 sati.

1.2. Pumpa se može koristiti samo uz isporučenu Micro USB liniju za punjenje. Za ovu 
pumpu smije se koristiti samo DC 5 V adapter s sigurnosnom certifikatom.

1.3. Kada koristite punjač s električnom energijom od 2 A, vrijeme punjenja bit će oko 
4 sata. Ako koristite adapter s nazivnom strujom manjom od 2 A, vrijeme punjenja 
bit će duže.

1.4. Prilikom punjenja u ciklusu se pale tri indikatorske lampice. Tri indikatorska svjetla 
su upaljena istovremeno, što znači da je struja puna.

2. Ne blokirajte rotaciju motora ili lopatice  ventilatora. Nemojte umetati predmete u 
kameru ventilatora niti ih ometati.

3. Pumpa se mora skladištiti na suhom mjestu pri temperaturi od -20 do 45 ℃. Ako se 
pumpa ne koristi duže od 6 mjeseci, baterija će se isprazniti. Baterija se mora puniti 
svaka 3 mjeseca.
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Zeleno svjetlo: Napuhavanje je završeno i zračni madrac je dostigao 
optimalni zrak 

Plavo svjetlo: glavna ili sekundarna pumpa radi.

Gumb za napajanje baterije: Prikazuje napajanje baterije. Indikator 
na dnu treperi kad je snaga slaba.

Gumb za uključivanje / isključivanje: indikator svijetli uvijek kada 
uređaj radi.

NAPOMENA: Ova pumpa ima značajku autonapuhavanja. 
Molimo vas da pumpu uključite za održavanje navedene razine 
tlaka.
Dva gumba na upravljačkoj ploči neće raditi kad se pumpa puni.
ALARM: Trepere i zeleno i plavo svjetlo: Zračni madrac ne 
može doseći zadanu razinu tlaka. Slijedite korake u nastavku.
1. Osigurajte da zračni madrac i ventil ne propuštaju zrak.
2. Ako nema problema, pritisnite gumb za napajanje. Svjetlo će 

prestati treptati.

ČIŠĆENJE I POHRANJIVANJE:
1. Ako se proizvod zaprlja, uzmite čistu vlažnu krpu i lagano obrišite površinu 

madraca na napuhavanje. Ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za čišćenje. 
Presavijte i pohranite proizvod nakon sušenja. 

2. Prije pohranjivanja proizvoda ispustite sav zrak. Pohranite ga na hladnom i 
suhom mjestu. 

3. Ne stavljajte oštre ili teške predmete na vrh madraca. Na taj ćete ga način 
oštetiti i prouzročiti nastanak napuknuća.

NAPOMENA: Crteži su samo u svrhu ilustracije.Ne 
odražavaju stvarni proizvod. Mjere nisu točne.
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KASUTUSJUHEND

MÄRKUS LUGEGE ENNE KASUTAMIST HOOLIKALT LÄBI 
JA HOIDKE NEED JUHISED ALLES

KASUTAMISEKS VAID KODUSES MAJAPIDAMISES
HOIATUS.
  1. Ärge käitage kompressorit rohkem kui 5 minutit korraga. Seda 

tohib uuesti kasutada pärast 15-minutilist jahutamist.
  2. Lapsed ei tohi pumpa mingil juhul kasutada.
  3. Kasutamise järel võib õhkmadrats vajada lisaõhku, et selle 

jäikust suurendada. Lisage õige jäikuse saavutamiseks õhku.
  4. Enne pumba kasutamist veenduge, et see on täielikult laetud.
  5. Laadige kohe, kui mõni tuli vilkuma hakkab.
  6. Seadet tohib kasutada alates 8. eluaastast; need, kellel on 

piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed ja kellel 
puuduvad kasutuskogemused ning väljaõpe, tohivad seda 
kasutada siis, kui need on kasutamise ajal ohutuse eest 
vastutava isiku järelevalve või juhendamise all ja saavad aru 
pumba kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohi selle 
seadmega mängida. Lastel ei ole lubatud seadet ilma 
järelevalveta puhastada ega hooldada. (Euroopa Liidu riikides)
Seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel (kaasa 
arvatud lapsed), kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed ning kogemusteta ja väljaõppeta isikutel, 
välja arvatud juhul kui nad on kasutamise ajal nende ohutuse 
eest vastutava isiku järelevalve või juhendamise all. Laste 
järele tuleb valvata, et nad seadmega ei mängiks. (Riigid 
väljaspool Euroopa Liitu)

  7. Toitena võib kasutada vaid madalpinget vastavalt kompressori 
markeeringule.

  8. Enne utiliseerimist tuleb aku seadmelt eemaldada.
  9. Aku väljavõtmisel peab seade olema toitevõrgust lahti 

ühendatud.
10. Sellel seadmel on aku, mida ei saa asendada.
11. Aku tuleb utiliseerida ohutult.

Mudel nr P3066
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DC 5V DC 5V

JÄÄTMEKÄITLUS
Kasutusest kõrvaldatud elektrilisi seadmeid ei tohi käidelda koos 
olmeprügiga. Võimaluse korral tuleb kasutusest kõrvaldatud seadme 
osad taaskäidelda. Taaskäitlemise võimaluste väljaselgitamiseks 
pöörduge kohaliku omavalitsuse või edasimüüja poole.

 
KASUTAMINE
1. Laadimine

1.1. Pumba sees on kaks taaslaaditavat liitiumakut 2200 mAh. Enne esimest kasutama 
hakkamist laadige akusid 6 tundi.

1.2. Pumpa tohib kasutada ainult komplektis oleva mikro-USB juhtmega ühendades. Pumbal 
tohib kasutada vaid 5 V DC-adapterit, millel on ohutussertifikaat.

1.3. Kui kasutada laadijat voolu tugevusel 2 A, siis on laadimisaeg ligikaudu 4 tundi. Kui kasutada 
laadijat nimivoolu tugevusel alla 2 A, siis on laadimisaeg pikem.

1.4. Laadimise ajal põleb kolm märgutuld. Kolm märgutuld põleb samaaegselt, mis näitab, et 
laadimine on täielik.

2. Ärge tõkestage mootori ja ventilaatorilabade pöörlemist. Ärge pange pumba sisse mingeid 
esemeid ega häirige ventilaatori tööd.

3. Pumpa tuleb hoida kuivas kohas temperatuuril vahemikus -20 ℃ kuni 45℃ . Kui pumpa ei 
kasutata üle 6 kuu, siis aku tühjeneb. Akut tuleb laadida iga 3 kuu järel.
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Roheline tuli: täispuhumine on lõppenud ja õhkmadrats on 
saavutanud oma nõuetekohase rõhu.

Sinine tuli. Peapump või sekundaarpump töötab.

Akutoite nupp: näitab aku laetuse taset. Nupu allosas olev näitur 
vilgub, kui laetus on madal.

„Sees/Väljas“ nupp: märgutuli põleb pidevalt, kui seade töötab.

MÄRKUS. Pumbal on automaatne lisapumpamise 
funktsioon. Valitud rõhutaseme hoidmiseks hoidke pumba toide 
sees.
Pumba laadimise ajal pole juhtpaneeli kaks nuppu kasutatavad.
HÄIRE. Roheline ja sinine tuli vilguvad samaaegselt: õhkvoodi 
ei suuda saavutada ettenähtud rõhu taset. Tehke allpool 
kirjeldatud toimingud.
1. Veenduge, et õhkvoodil või klapil pole õhuleket.
2. Kui hälbeid pole, vajutage toitenuppu. LED-näidiku vilkumine 

lõpeb.

PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE
1. Pühkige määrdunud õhkvoodi pind puhta niiske lapiga õrnalt puhtaks. Ärge 

kasutage puhastamiseks tugevaid puhastusaineid. Kui õhkvoodi on kuivanud, 
voltige see kokku ja pange hoiule.

2. Laske õhk enne hoiulepanekut välja. Hoidke jahedas ja kuivas kohas.
3. Ärge pange teravaid või raskeid esemeid õhkvoodi lähedusse või selle peale. 

Muidu võib see vigastada saada.

MÄRKUS. Esitatud joonised on vaid näitlikustamiseks. 
Need ei pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonised ei 
ole mõõtkavas.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

OBAVEŠTENJE: PAŽLJIVO PROČITAJTE PRE UPOTREBE I 
SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA

SAMO ZA KUĆNU UPOTREBU
UPOZORENJE:
  1. Ne koristite pumpu neprekidno duže od 5 minuta. Ponovo se 

može koristiti tek nakon najmanje 15 minuta hlađenja.
  2. Deci je strogo zabranjeno da koriste pumpu.
  3. Nakon upotrebe, vazdušnim dušecima može biti potreban 

dodatni vazduh za povećanje čvrstoće. Dodatno naduvajte za 
odgovarajuću čvrstinu.

  4. Obavezno napunite pumpu pre naduvavanja.
  5. Molimo vas da odmah napunite kada neka  od lampica treperi. 
  6. Ovaj uređaj mogu koristiti deca od 8 godina i više i osobe sa 

ograničenim fizičkim, mentalnim i osetilnim mogućnostima ili 
osobe bez iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili im je 
objašnjena upotreba aparata na siguran način i ako razumeju 
moguće opasnosti. Deca se ne smeju igrati uređajem. 
Čišćenje i održavanje ne smeju obavljati deca bez nadzora. 
(Za EU tržište)
Ovaj proizvod nije namenjen za osobe (uključujući decu) za 
smanjenim fizičkim, čulnim ili psihičkim sposobnostima, ili 
kojima manjka iskustva ili znanja, osim ako su pod nadzorom 
ili su im data uputstva za korištenje proizvoda od strane osobe 
odgovorne za njihovu sigurnost. Deca trebaju biti pod 
nadzorom da se osigura da se ne igraju sa ovim uređajem. 
(Za tržište koje nije EU)

  7. Uređaj se mora napajati samo pod sigurnosnim ekstra niskim 
naponom koji odgovara oznaci na uređaju.

  8. Baterija mora biti izvađena iz uređaja pre nego što je uklonite.
  9. Kada vadite bateriju, aparat mora biti iskopčan iz mreže 

napajanja.
10. Ovaj uređaj sadrži bateriju koja se ne može zameniti.
11. Bateriju treba odložiti na sigurno.

Model �t. P3066
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DC 5 V DC 5 V

ODLAGANJE
Električni proizvodi se ne odlažu zajedno sa kućnim 
otpadom. Reciklirajte ih ako postoje odgovarajuća 
postrojenja. Raspitajte se o reciklaži kod lokalnih 
nadležnih službi ili prodavca.

 
DELOVANJE
1. Punjenje:

1.1. Dve litijumske ćelije sa 2200 mAh punjivih baterija su unutar pumpe. Prije prve 
upotrebe, napunite baterije najmanje 6 sati.

1.2. Pumpa se može koristiti samo uz isporučenu Micro USB liniju za punjenje. Za ovu 
pumpu se može koristiti samo DC 5 V adapter sa sigurnosnim certifikatom.

1.3. Kada koristite punjač sa strujom 2 A, vreme punjenja će biti oko 4 sata. Ako 
koristite adapter sa nazivnom strujom manjom od 2 A, vreme punjenja biće duže.

1.4. Prilikom punjenja u ciklusu se pale tri indikatorske lampice. Tri indikatorske 
lampice se pali istovremeno što znači da je struja puna.

2. Ne blokirajte rotaciju motora ili lopatica ventilatora. Ne ubacujte predmete u komoru 
ventilatora i ne ometajte ih.

3. Pumpa se mora čuvati na suvom mestu pri temperaturi od -20 do 45 °C. Ako se 
pumpa ne koristi duže od 6 meseci, baterija će se isprazniti. Baterija se mora puniti 
svaka 3 meseca. 



79

Zeleno svetlo: Naduvavanje je potpuno i vazdušni dušek je dostigao 
optimalni vazduh 

Plavo svetlo: Glavna pumpa ili sekundarna pumpa radi

Dugme za napajanje baterije: Prikazuje napajanje baterije. Indikator 
na dnu treperi kada je snaga slaba. 

Dugme za uključivanje i isključivanje: indikator svetli uvek kada 
uređaj radi. 

NAPOMENA: Ova pumpa ima funkciju autonaduvavanja. 
Molimo da držite pumpu uključenu da biste održali određeni nivo 
pritiska. Dva tastera na upravljačkoj ploči neće raditi kada se 
pumpa puni. 
ALARM: I zeleno i plavo svetlo trepere: vazdušni dušek ne 
može da dostigne zadati nivo pritiska. Molimo sledite korake u 
nastavku. 
1. Osigurajte da zračni dušek i ventil ne propuštaju zrak.
2. Ako nema problema, pritisnite dugme za napajanje. Svetlo će 

prestati da treperi. 

ČIŠĆENJE I SKLADIŠTENJE:
1. Ukoliko se proizvod isprlja, koristite čistu vlažnu krpu i nežno prebrišite 

površinu dušeka na naduvavanje. Ne koristite agresivne deterdžente za 
čišćenje. Savijte i pohranite proizvod nakon što se osuši.

2. Pre skladištenja proizvoda, ispustite sav vazduh. Pohranite na hladno i suvo 
mesto.

3. Ne ostavljajte oštre ili teške predmete u blizini ili na madracu. U suprotnom 
doći će do oštećenja i cepanja.

NAPOMENA: Crteži su samo u ilustrativne svrhe. Ne 
odražavaju stvarni proizvod. Mere nisu točne.
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دلیل المالك
P3066.مودیل رقم

تحذیر:
  1. لا تستخدم المضخة استخداما΋ مستمرا΋ لأكثر من 5 دقائق. ویمكن استخدامھا مرة أخرى 

بعد مضي 15 دقیقة على الأقل من عملیة التبرید فقط.
ا من تشغیل المضخة. ΋ا بات ΋منع الأطفال منعΏ2. ی  

ا لزیادة شدة قوامھ.  ΋إضافی Ήقد یتطلب السریر الھوائي ھوا Ά3. بعد الاستخدام  
أضف الھواΉ للوصول للقوام الصحیح.

ا قبل النفخ. ΋4. تأكد من شحن المضخة تمام  
  5. یرجى شحنھا على الفور عندما تومض أي من المصابیح.

ا من سن 8 سنوات فما فوق والأشخاص  ΋Ή6. یمكن استخدام ھذا الجھاز بمعرفة الأطفال بد  
الذین یعانون من ضعف القدرات البدنیة أو الحسیة أو العقلیة أو عدم الخبرة أو المعرفة 

شریطة΋ توفیر الإشراف والتوجیھ لھم فیما یتعلق باستخدام الجھاز بطریقة آمنة وفھم 
المخاطر ذات الصلة. یجب ألا یعبث الأطفال بالجھاز. ینبغي ألا یجري الأطفال 

ا. (لسوق الاتحاد الأوروبي فقط). ΋عملیات تنظیف الجھاز أو صیانتھ بدون مراقبتھم جید
ھذا الجھاز غیر مخصص للاستخدام من قΐبل الأشخاص الذین یعانون من نقص في 

القدرات البدنیة أو الحسیة أو الذھنیة (بما في ذلك الأطفال) أو الذین لا یتمتعون بالخبرة 
والمعرفةΆ ما لم یتم الإشراف علیھم أو إعطائھم التعلیمات المتعلقة بكیفیة استخدام 

الجھاز من جانب شخص مسؤول عن سلامتھم. یجب الإشراف على الأطفال للتأكد من 
أنھم لا یعبثون بالجھاز. (لغیر سوق الاتحاد الأوروبي)

ا من أجل السلامة بما یطابق العلامات  ΋7. یجب إمداد الجھاز فقط بالجھد المنخفض جد  
الموجودة على الجھاز.

  8. یجب إزالة البطاریة من الجھاز قبل التخلص منھ.
  9. یجب فصل الجھاز عن التیار الرئیسي عند إزالة البطاریة.

10. یحتوي ھذا الجھاز على بطاریة غیر قابلة للاستبدال.
11. یجب التخلص من البطاریة بأمان.

ملاحظة: اقرأ التعلیمات بعنایة قبل التشغیل واحتفظ بھذه التعلیمات.
للاستعمال المنزلي فقط.
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التخلص من المنتج
لا یجب التخلص من نفایات المنتجات الكھربائیة مع النفایات المنزلیة. یΏرجى إعادة 

تدویرھا حیث توجد المرافق. ارجع إلى السلطات المحلیة لدیك أو بائع التجزئة 
للحصول على مشورة بشأن إعادة التدویر.

التشغیل
1. الشحن:

1.1. بطاریتا لیثیوم 2200 ملي أمبیر ساعة قابلتان لإعادة الشحن موجودتان داخل المضخة. فضلا΋ اشحن البطاریات لمدة 
6 ساعات على الأقل قبل الاستخدام الأول.

1.2. یمكن استخدام المضخة فقط مع خط الشحن Micro USB المورد. یمكن استخدام محول تیار مستمر 5 فولت مع 
شھادة سلامة فقط لھذه المضخة.

1.3. عند استخدام الشاحن مع كھرباΉ 2 أمبیرΆ سوف یكون وقت الشحن قرابة 4 ساعات. في حالة استخدام محول ذي تیار 
مقنن أقل من 2 أمبیرΆ فسیكون وقت الشحن أطول.

1.4. عند الشحنΆ یتم تشغیل ثلاثة أضواΉ مؤشر في شكل دورة. تعني إضاΉة ثلاثة أضواΉ للمؤشر في نفس الوقت أن 
الشحن قد اكتمل.

2. لا تقم بعرقلة دوران محرك المروحة أو نصالھا. لا تدخل أشیاΉ أو تجعلھا تتداخل مع غرفة المروحة.
3. یجب أن یتم تخزین المضخة في مكان جاف في درجة حرارة بین 20- درجة مئویة 45- درجة مئویة . في حالة عدم 

استخدام المروحة لفترة أطول من 6 أشھرΆ فسوف یتسرب شحن البطاریة. یجب شحن البطاریة كل 3 أشھر.

تیار مستمر
 5 فولت

تیار مستمر
 5 فولت
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ملاحظة: توجد خاصیة إعادة النفخ التلقائیة مدمجة في ھذه المضخة. یرجى الحفاظ على 
المضخة قید التشغیل للحفاظ على مستوى الضغط المحدد.

لن یعمل الزران الموجودان على لوحة التحكم عند شحن المضخة.
الإنذار: یومض كلا من المصباح الأخضر والمصباح الأزرق: لا یستطیع السریر الھوائي 

الوصول إلى مستوى ضغط الھواΉ المحدد. فضلا΋ اتبع الخطوات التالیة.
.Ή1. تأكد أن السریر الھوائي والصمام لا یسربان الھوا

2. إذا لم تكن ھناك مشكلةΆ فضلا΋ اضغط على زر الطاقة. سوف یتوقف المصباح عن 
الومیض.

التنظیف والتخزین
اΆ استخدم قطعة قماش مبللة ونظیفةΆ وامسح سطح السریر الھوائي برفق. لا تستخدم  ΋1. إذا أصبح المنتج متسخ

ن المنتج بعد أن تجففھ. منظفات كاشطة للتنظیف. خزِّ
2. قبل تخزین المنتجΆ فرغ جمیع الھواΉ. التخزین في مكان بارد وجاف.

3. لا تضع أشیاΉ حادة أو ثقیلة بالقرب من المرتبة أو فوقھا. إن القیام بذلك قد یؤدي إلى تلفھا وتمزیقھا

ملاحظة: الرسومات لغرض التوضیح فقط. وقد لا تعبر عن المنتج الفعلي. لیست 
مرسومة بمقیاس رسم.

 مصباح أخضر: اكتمل النفخΆ ووصل السریر الھوائي إلى الضغط الھوائي الأمثل.

ضوΉ أزرق: المضخة الرئیسیة أو المضخة الثانویة تعمل.

 زر طاقة البطاریة: یΏظھر طاقة البطاریة. یومض المؤشر في الأسفل عندما تكون الطاقة منخفضة.

ا أثناΉ عمل المنتج. ΋دائم ΋Ή(تشغیل/إیقاف): یكون مصباح المؤشر مضا On/Off زر 
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